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INTRODUCTION. 



This Comedy is remarkable not only as being a 
chef-ä:^2fwi>re of Fi ench literature, but also on account 
of the strong ciirrent of public opinion whicb it had 
to 8tem at its first appearance. 

It was in the reign of Louis XIV., when religion 
wore an aspect of prudery, when fanaticism and 
hypocrisy equally prevailed, that the great genius 
and courage of Molieie succeeded in ünmaskincr 
the vices and passions which were concealed under 
afiFected piety and prelended self-morfifiöation. 

To ridicule hypocrisy was to invoke the fury of 
the Btorm, nor T\[as Meliere uneonscious of the 
danger. He did not risk the attack before he had 
taken his position, protected by the powerful sBgis 
of monarchy. After many obstacles were sur- 
mounted, and the first three acts of the Comedy 
had been already played, in 1664, before the king 
and royal family, the author at length obtained 
from his sovereign a verbal permission to represent 
it at Paris : here * Tartuflfe ' made its first appearance 
on the 5th of August, 1667, under the name of 
* L'Imposteur,' and the success of the piece surpassed 
evea the highest expectaviona oi ^^'b ^-viL^k^oft- 



vi INTRODUOTION. 

But such alarm did it spread among the devotees, 
Bucli a storm did it excite, that it was prohibited, the 
next day, by an order of Parliament. To reverse 
this Prohibition, a w ritten licence from the king was 
indispensable ; and, by the grac;ious protection of 
that enlightened monarch, the secoiid representation 
took place on the 5th of February, 1661», and was 
repeated for forty-three nights in succession. Since 
that periüd it has ranked among the masterpieces 
of the French stage, and posterity has placed it at 
the head of the best productions of genius. 

Its excellence consists in the livsly interest of the 
Bubject, in scenes presenting a happy mixture of 
the serious and the gay, in the trnth and diverting 
contrast of the characterd, and the spirit and 
vivaoity of the dialogue. 



PEBSONNAGES. 



Madamb Pernelle, m^e d^Orgon, 
^ Orgon, mari d'Elmire, 
> Elmibe, femme cPOrgon. X ""^ 
-- Damis, flu d^Orgon, 

^ MähulSe, fiUe d^Orgon, et amante de Vdlire, 
^ Valebe, amant de Mariane^ 
•Cleantb, heau'frere d*Orgon, 

Tartufpe, fauz devot, 
« Dobine, suivarUe de Mariane, 

MoNsnsuB Loyal, sergent, 

Un Exempt 

FiiiFOTB, servante de Madame PemeOe, 



La M^e e^ ä Parü^ dana la maiaon d^Orgtm* 



LE TARTUFFE. 

COMlfiDIE EN OINQ ACTES. 



1667. 



AOTE PREMIEB. 

SOHNE I. 

ARGUMENT TO SCENES I. & II. 

The opcning ecene contains the exposition of the piece, and with 
•nch a perfection of art is it conceived, that, at the very first, it 
makes ua acquainted with the character of each person, and exhibits, 
as it were, to our ejea, a füll picture of the interior of the house. 
Madame Pernelle, the mother of Orgon, comments on the con- 
duct of the whole family, in terms which show that she has pro- 
fited by the lessons of Tartuffe, to whom she is blindly attached. 
After haying defended her prot€g€ against the reproaches of the 
family, she retires, threatening Elmire that she will never again 
set foot in her house ; all the rest accompany her, except Cleante 
and Dorine, who indulge in a laughable satire npon the hypocrisy 
of Tartuffe, and the blind credulity of Orgon. 

KADAMB PEBNELLE, ELMIBB, MABIANE, CL^AITTB, 
DAMIS, DOSINE, FLIPOTE. 

Madame PemeUe. Allons, Flipote, allons; gue d^eux 

je me delivre} 
Elmire. Yous maxcliez d^vm. tel paa? qn'on a peine ä 

vou» auivre.^ 

1 tbat I may get rid of tbem. < «it «asj^^^ti^», 

' to kmp paob'wV^^QKL. 



2 LE TARTUFFE. [acte i. 

Madame Pemelle, lisissez, ma bru, laissez; ne venez 
pas plus loin : 
Oe sollt toutes f a^ons dont je n'ai pas besoin. 
Elmire, De ce gue Von voue doit envere vous Ton s'oe* 
quitte} 
Mais, ma mere, d'ou vient que vovs aortez ei vUe ? * 
Madame PemeUe. C'est que je ne puis voir tout ce mS' 
nage-d,^ 
Et que de me complaire on ne prend nul soucL 
Oui, je sors de cliez vous^ fort mS.1 edifiee : 
Dans toutes mes lefone * j'y suis contrarieo ; 
On n'y respecte rien, chacun y parle haut, 
Et c'est tout justement la cour du roi Petaud.* 
Borine. Si. . . iw^ ^t^^r s^ \A 

Madame Femelle. Vous ^tes, ma imie/ une fille 
suivante, 
Tlnjpeu irop forte en guenle? et fort impertinente; 
Vous vone melez^ «w tofid ^° de dire votre avis. 
Damia. Mais. . . 

Madams PemeUe. Vous ^tes un sot, en trois lettres," 
mon fils; 

1 we do bat onr dnfy towards yoa. oonseqnently, noisy and tnmnltaoiia, 

* yoa aie leaving os in such a every society or honne where every 
horry. one is master has been called la cour 

* tiiese goings on. du roi Petaud. 

* from yonr houae. ^ Ma mte, oontraction for ma amie 
< instractions. (mon amie) ; m'amimr is also said 

* La cour du roi Petaud, Doyer in tbe * Malade Imaginaire' for mon 
ooort, all talkers and no hearers. amour^ act i. sc. 6. The better way 
The orij^n of the Frendi expression of writing these words is with an 
U as foUowa When ev^y society or apostrophe, m'amte, m'amour. 
body corporate had its President or » too ready with your tongue. 
diief, the b^gars imitated their ex- • take upon yonrself. 

ample, and had one also whom they ^^ abont every thing. 

called Petaud, by corruption of the " This bears eome resemblanoe to 

Latin word ptto^ I a<4k or beg : as it the Latin exprsssion triam litero' 

Ib to be snpposed that this Petaud, rum homo, a maa of three letters, tot 

ttaeir Jdng, had bat little anthority für, » thie£ 
onr Jug nstion, »ad bis ooart wm, 



SCÄNE I.] LB TARTUFFE. 3 

C'est moi qui vous le dis, qui suis votxe grand'm^re; 
Et j'ai predit cent fois ä mQn fils, votre jp^re, 
Que vous preniez^ut l^air oun mSmamg^rnernent,^ 
Et ne lui donneriez Jamals que du tourmeut. 

Mariane, Je crois. . . 

Madame Feimelle. Mon Dieu ! sa soeur, toub faiteg^ la 
dfecrete, sv^»«t^ 

Et vous rCy tcmehezpa^,^ tant vous semblez doucettß !* 
Mais il n'est, comme on dit,(pire eau que Teau qui 
dort: y^J^zd yy^M:^ '^^^<q^ <^J^Jt^» • Q t^f-^^-^-^-v^i^ ■ 
Et vous menez souÄSi)e,* un hrain^ qile je h^ais fort. 

Ehnire, Mais, ma m^re. . . 

Madame Fernelle, Ma bru, guHl ne vous en deplaise,^ 
Votre conduite, en tout, est tout a f ait mauvaise ; 
Vous devriez leur mettre un bon exemple aux yeux ;• 
Et leur defuntgmere.cnTJSaic^eaucoup mieux. 
Vous etes dlpensiere ; et cet etat me blesse, 
Que vous alliez veüie ainsi qu'une j>rincesse. # 
Quiconque a son man veuc plair^ seulement, 
Ma bru, n'a pas besoin de tant d'äjusteisent. 

Cleante. Mais, madame, apr^s tout. . . 

Madame PemeUe. Pour vous, monsieur son fr^re. 
Je vous estime fort, vous aime, et vous revere ; 
Mais enfin, si j'etais de mon fils,^*^ son epoiu, 
Je vous priei'ais bien fort de n'entrer point cbez nous. 
Sans cesse vousprechez des maximes de vi vre 
Qui par d'nonnetes gens ne se doivent point suivre. 

1 worthlees fellow. * a style ot liviiif?. 

« act ^ with all due respect to yoa. 

* you mnst be innooenoe it8el£ ^ Aux yeux. Mellre aux yeux |s 

* sniooth and lair. an obsulete expression for mettre 
s üout cape. rape, or chape, the sou* les yeux, which is in nse at 

lardocucullut ot the Gauls, was present. 

fcmierly a «ort of vestment, which * behaved. 

flovered both the body and the head ; lo An dllytUsal «&\R««3tf»v^x u\fK 

mut eape Bignifies in teereL plaoe de moa ^. 



6 LE TABTUPPE. [acte i. 

Veut-on qne lä-dessus^ je m'expliqne entre nous P.^ 

{montrant Elmire,) 
Je crois que de madame il est, ma foi, jalouz. 

Madame Femelle. Taisez-vous, et songez anx cboses 
que vous dites. 
Oe n'est pas lui tout seul qui blame ces visites ' . ^ ■ f) 
Tont ce tracas qui suit les gens que vous naiÄez, /^ i ♦ ^ ^**^ 
Ces carrosses sans cesse k\^ vort^ plantea^^^^A^ 
Et de tant de laquais le Drujani assemblage, 
Pont un eclat ' fächeux dans tout le voisinage. ^^ -'^" '■' '^ *^ * "^ 
Je veux,croirß,qu'au,foiid il ne se passe rien : * 
Mais ennn on en parife ; et cela n est pas Dien. 

CUante. He ! .voulez-vous, madame, empecher qu'on ne 
cause?' ^ c\U{tu& 

Oe serait dans \a. vie nne facneiise chose, ... . ^ 
Si, pour les eots discours ou 1 on peut etre mw,® 
II fallait renoncer a ses meilleurs amis. 
Et, quandmem^J on pourrait se resoudre a le faire» A '/r \rt • 
Croiriez-vouÄobliffer tout le monde a se tair^P 
Contre la meÄsance il n*est point de r^part? 
A tous les sots caquets n'ayc)i&''3onc nuTegard ; r, fi-*<-k^ 
Effor^ons-nous de vivre avec tonte innocence, ^^^ ^t». 
Et laissons aux causeurs nne pleine licence. 

Dorine, Daphne, notre voisine, et son petit ^poux, 
Ne seraient-ils point ceux qui parlent mal de nous P 
Ceux de. (jui lä conduite offre le plus a rire 
Sont toujours sur autmi les premiers a medire : • 

^ on this Bubject in the prologae to Sheridan's d^f« 

« stationed. cCcßume ;— 

* noii«. ** So strong, so swift, the monster 

* nothing is going on. there's no gagging,— 

A people from talking. Cat Scandars htad oflE; still the 

* introdnoed. tongue is wagging." 

' even tbough. * It is incorrect to write mSiire 

8 Contre la niedisavce, dke. Scacdal mr qudqu'un ; it shoold 1» wMUre 
to laqghably penonified hy Gsrrick de qudqu^un. 



soiiirB I.] LE TABTÜTEE. » 

Dorine, Oertes, c'est une chose aassi qni scandalise, ^-'^^^'^-t^K- - 
De voir qa'un incownu * ceans s'im patr oiuBe ; A^l^^-^wwc^ öu.t-'C^ 
Qn'un gußox, qui, qnand il vint, n'aTait pas de sonlien^ /f«^»«^^i^ 
Et dont lliabit entier yalait bien six d gii^ % V ^ 'l ^ 9ak>-t.>v.jF ( 
JE» tnennc jusque-U ^ |ttf<ß^ß'm6(mnäEl?^ ^ u^Ao (Jve^ w 
De contrarier tout, et de faire le maitre. ;^ \u^U L^t, hitt^y^ 

Madame Femelle, He! merci de lua viel il en rrait 
bien mieux* 
Si tout se gouTemait pap ses ordres pieux. 

Dorine, II passe pour un saint dans votre f antaisie : 
Towt sonfait/^ croyez-moi, n'est rien qu'hypocrisie. 

Madame PemeUe. Voyez la langvs l * 
, Dorine, A lui, non plus qu'a son Larürent, 

Je ne me fierais, moi, qu^sör uir Son gß^iit *" * 

Madame Femelle, J*ignore ce qu'au f ond le servitenr 
peut ^tre ; 
Mais pom* homme de bien je garai;Ltisle maitre. 
Vous ne lui voiUez mal et ne le ref^fes 
Qu'd cause quü vous dlt ä tov» vos veritea!^ 
C*est contre le pech^ que son coeur se wuirouce^ 
Et rinter^t du ciel est tout ce qui le pousse. 

Dorine, Oui ; mais pourquoi, surtout depuis un certain 
temps, 
Ne saurait ü souffrir qu'aucun hante ceana ?' 
En quoi bl^ele ciel une visite honnete, 
Pour en faire un yacarme a nous rompre la t^te ?^ i^^^.^K^L■T 

1 upstart of /Keumedamn«/ 

3 En vienve jusque-lä, for en « everything he does: totU ce qui 

vienne au point de. le conceme^ sa conduiUj sa fortune^ 

> shoald go so far as to forget who «ßc., see * Amph.* ii. 3 ; * L'Ayare,' i. 4. 

be Is. * hear how she talks. 

* This impersonal is here ob- f becanse he teils all oi yon the 

Jectlonal ; it means the house or truth abont yoarselves. 

things wonld, &c.. for tout en irait, s visit here. 

«fic, " it would go mach better." Merci • The oonstruction is this : JSn quoi 

de ma vie is the opposite of fMrt de une visite konvite blesse-t-eUe tant U 

ma vie ; and to be taken in a happy ciel^ pour qu'tZ faxte, ik ^ vu.^ »kv 

BBoae, as Dieu me Muve ! in the place «aoamM qui ucnu TovNs^VkXM«.^ 



6 LE TARTUFPE. [acte i. 

Veut-on qae lä-desstis^ je m'expliqne entre nous P... 

{mordrant Elmire,) 
Je crois que de madame il est, ma f oi, jalouz. 

Madame Femelle, Taisez-yous, et songez anx cboses 
que vous dites. 
Oe n'est pas lui tout seul qui bld,me ces visites : ^ , /) 

Tout ce tracas qui suit les gens que vous nSiÄez, (^^'-^^ '-'^■' 
Ces carrosses sans cesse a la üorte j9Zanfe«,*Q^o-^4^ 
Et de tant de laquais le Druyanr; assemblage. 
Tont un eclat ' fächeux dans tout le voisinage. -^^^ ' '-^ '^ ' ^ ' 
Je veux croige. ou^u, f ond il ne se passe rien : * 
Mais enfin on en pan^^ et cela n'est pas bien. 

Clearde. He ! .voulez-vous, madame, empecher qu'on ne 
cause?' äif^a.!*- 

Oe serait dajis ]& vie une f&cneuge cj^ose^j^^^^^^ 
Si, pour lesföts oiscours oul on peut etre mw,* 
n f allait renoncer ä ses meilleurs amis. 
Et, qtiand mem^J on pourrait se^resoudre a le faire, .^ ' ^ >^i/ 
Croiriez-vouÄobliger tout le monde a se taire ? 
Contre la meÄsance il n'est point de rlmj^lL*i?' 
A tous les sots caquets n'ayoi&^äonc nuiegard ; o. v^*- f^ 
Effor9ons-nous de vivre avec toute innocence, "vtk ^x 
Et laissons aux cauBeurs une pleine licence. 

Bovine, Daphne, notre voisine, et son petit epoux, 
Ne seraient-ils point ceux qui parlent mal de nous P 
Ceux dejayu. la conduite offre le plus a rire 
Sont toujours sur autrui les prexjiiers a medire : • 

1 on this subject in the prologne to Sheridan's chtf» 

* stationed. d^auvre :— 

* noiae. ** So strong, so swift, the monster 

* nothing is going on. there's no gagging,— 

A people from talking. Cat Scandal's htad oflE; still the 

* introdnoed. tongue is wagging." 

' even tbough. * It is inoorrect to write mSiire 

s Contre la tnedisavce, dtc. Scacdal tur qudqu'un : it shoold he mSdin 
M JmqglMbljr penoniüed hy Garriok de qudgu'un. 



BCfiiTB I.] LB TABTÜFPB. 7 

Hs ne manqnent Jamals de saisir promptement 
L'apparente hwwr ^ du moindre attachement, 
D'en semer la nouvelle avec beaucoup de joie, '^»-^^mXx- 
Et d'y donner le t^ur qu'ils veulent qu'on y croie:' >)a.a^ >^ 
J?e8* actions d'antrui, teintep dß-lpurä^^iilöurs, 
Hs peusent dans le monde atilonsel: les lenrs. 
Et, sous le f auz espoir de quelqne ressemblance, ^ 

Aux intri^es ^Ü8 onb^ donner deTirmocewce,* ^ . 

Ou faire allleurs fömber quelques traits partages A^t^'-Ua^ ^ 
De ce bläme public dont ils sont trop charg^s. ^ 
Madame Femelle, Tous ces i'aisonnements nefowt rien 

ä Vaffaire,^ 
On sait qu'Orante mene une vie exemplaire ; 
Tous ses soins vowt ^ au ciel : et j'ai su par des gens 
Qu'elle condamne fort le train qui vient ceania? 
Dorine, L'exemple est admirable, et cette dame est 

bonne ! h. » . . 

n est vrai qu'elle vit en aust^re personne; 
Mais Fago^daäis^son 5in^v^, mi8 ce ze le ardent^t/ 
Et Ton sait qu'elle est prüde ä aon corps defendavd? 
Tant qu'elle a pu des coeurs attirer les hommages, 
Elle a fort bien joui de tous ses avantages : - . 
Mais, voyant de ses yeux tous les briUants baisse^,*^ 
fAu mpnde aui la quitte ^elle Teut renoncer, | 
Et(au voüe pompeu x d'une haute sagesse ^^'^v^M^ - 
\iPe ses attraits usea^^eguiser Im faiblesso] 

> glimpie. twcanse she cannot help it 

s Le tour qu*on y croie shonld hb ^^ Tom les briUanU. The word 

b tour qu*on y voie. ' by tha briUantt is no lon|i^ employed 

* which they carry on. figaraüvely, bat with the adjecüve 
< anairofinnooenoe. faux, aa /aux-bt^Uant$ : the con- 

* are foreign to the parpoee. Btrnction is matt voyant tous le$ 
' are directed. brillants de tei yeux baister, -• bat 
" Company that fteqaents this eeeing all the splendoor of her eyeB 

hoose. diminislL" 

* in spiteof herseif; onwillingly; ii woni-WL\s«^«D^^QaHnB&. 



8 LE TABTUFFB. [acmi. 

Ce wmt lä les retowrs^ des coquettes dfli iemp8^ 
II leur est dur de Toir deserter les galants. 
Dans un tel abandon, leur sombre inquietnde 
Ne voit d'antre recours qne le melaeb de prüde ; 
Et la severit6 de ces f emmes de bien 
Censure toute cbose, et ne pardonne ä rien.* 
Haufeftient ä^m chacim^ eÜes blament la vie, - .j - 
Non point pSSr charite, mais par nn trait d'envie 
Qui ne saurait sonfErir qu'une autre aities plaisim 
Dont * le pefMihard • de Tage a aevre '' lenrs d^sirs. i j 
Madame PemeUe {a EVrmre). Yoila les contes bleue* 
qu'il vous faut pour vous j)lairjB, 
Ma bru. ^^ est chez vous coi^tmmte de se taire : 
Car madame, a^dser, t'ient le de * ^ out le jgui;. ijLc^ ^kaXa^^ öl/»^ 
Mais enfin je pretends discourir a mon tour : "^ 

Je Yous dis que mon fils n'a rien f ait de plus sage 
Qu'en'recuemant ebez soi ^^ ce devot personnage; 
Que le ciel au hesoin " l'a ceajis envoye 
Pour rj^5fe ll3& ä tous votre esprit fovrvoye ; " - 
Que, ^our votre satui, vous le devez entendre ; 
Et qu'il ne reprend ^ rien qui ne soit a reprendra. 
Ces visites, ces bals, ces conversations, 
Sont du malin esprit toutes inventions. 

1 this ig the refbge. * Tient le dd. Tenir led^ia oom« 

s of the present day. pany« signifles "to take the lead in 

> Ne pardonne ä rien ig a £»ilty the oonversation," &o. A reproaoh 

expreasion« if Moli^re meang '^pai^ of this kind on the part of Madame 

dons nothing " ; bat it may be cor- Fernelle, who has had a pretty good 

not if it means ** pardons nobody " : share of talk on the present oocasion, 

rien is often, in oonveraation, osed is droll enongh. 

fbr personne^ as c'est un homine qui i« Chez soi shonld be c^e* hU ; 

n'a d'affectimi pour rien. toi is not thiis employed, excepting 

* D'un chacun. Dn shonld be when it refers to the indelinite pro> 
omitted. s A^un whioh. noun on, as on «et hien che* soi, 

< thedecline. 7 weaned. n in timeofneed. 

* Lesyumtes bieus, ** idle tales,** ** tales " wandering — mi^goided — tlut 
of &iries." among which the Uue (rird has gone astray. 

aooopiee » prominent plaoa i* flnds läalt with. 
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lulb, Jamals on n' entend de pieoses paroles ; 
Ce Qont propoa oisif 8,^ chansons,^ et fariholea:^ 

Bien souvent le prochain en a sa honne part,^ 7u^^^^^>^^ ^ 

Et Ton j sait medire et du ti^a et du quart.^ , (£^^ -^-^^r-x^LA^i^ 

Enfin les gens seases ont lenrs tetes troubleea 

De la confusion de telles assemblees : 

Mille caqlilts divers 8^yf(mt en, moins de rien^ 

Et, comme Tautre jour un docteur dit fort bien» 

O'est veritablement la tour de Babjlone, 

Car chaciin y babille, et tout du long de Taane -X^XZ-^c, 

Et pour conter riiistoire oü ce point l'^i^^a.^ 

5^^^^,^^|»on*ran< Cleante.) 
Voila-t-il paA^ monsieur qui ricane dejä ! ^v^^-vt-t^^ 
Allez cherclfer^s f ous qui vous donnent ä rire, 

{ä ElmireJ) 
Et «ans... Adieu, ma bru; je ne veuz plus rien dire. 
Sacbez que |?oitr ceansfen rdbate de moitie,* 
Et qu'il f era beiau temps quanaj'y mettrai le pied. 

(donnant wa iovfflet ä Flipote,) 
Allons, vous, Tous rSvez, et bayez aux comeilles.^® 
Jour de Dieu ! je saurai voua fmbiier les oreilles. 
Marcbons, gaupe, marcbons. J/ct^ ^ /» 

> idle topUs. . ** Let Komme» <nU fonde la tour de 

s nonsense. * silly talk. ßabd, U les/emmeg la tour de babü/* 

4 has a good share in it. Tliis may possibly be ttie sonn» of 

A every one withont exception. Moli^re's expression. 

* are started in no tini0. « Voüä-P-ü pas is aaid £ar m 

7 La tour de Babylone^ . . « . « voüä-t^pat. 

tout du long de l'aune. Madame » for the present I teil yoa only 

Pernelle {days on the woid Baby- half I have to say. 

lone : chaeun y haJüiHe^ et Und du long i« Bayer aux comeüleSf ** to gape at 

de Faune, for Bdbylone oontains the the crows"; from the Italian word 

two words babiUe et Vaune: tout baja, **opening'': it is a prorerbial 

du long de l'aune signifies simply expression which signifies " to gape," 

** thronghont, all along." Father as it happens with silly people when 

Ck>as8in, a Jesoit of the seventeenth they view anything with snrpriae or 

OButaiy, aays in his *Coiir Sainte,' wonder. 



10 LE TARTXJFFE. L^ctb i. | 

SCfiNE IL 



CLiL^NTE, DOBINE. 

Clearde. Je n'y veux point aller. 

De peur qu'elle ne vlnt encor me quereller ; 
Que cette bonne femme...* 

Borine, . . Ali ! certes, c'est donunage 

Qu eile ne vous ouit tenir un tei langage » . v 
Elle vous dirait bien qu'eUe vous troiive bon. 
Et qu'elle n'est point d age a lui donner ce nom} 

Cleant e, Ck mime eile s'est pour rien contre nous 
chaiiffee lOw^ . a-j^..c'.J 

v-.f^r^^v^ Et 5Qiö de 8on Tartune eile paralt coiffee /* 

Bovine. Oh ! vraament, tout cela n'est rien au prim 

Et, si vous Taviez TU, vous diriezr 0'^ bien pif^! 

Nos troubles Tavaient mis sur le pied d'bomme s&ge. 

Et, pour servir son prince, il montra du courage : . 

Mais il est devenu comme un homme hebete,'0< '■^-^ J ^ 

Depuis que de* Tartuffe on le voit entete -^(ffökfi/) 

n Tappelle son frere, et l'aime dans son ame 

Cent fois plus qu'il ne fait mere, fils, fille, et femme. 

C'est jLe tous ses secrets Tunique confident, 

Et de ses actions |e directeur prudentj; 

Jl le chm^f il Tembrasse ; et pour une maitresse*^^ 



7 



On ne saurait, je jpense. avoir plus de tendresse : 
A table, (aii^lu8_5al^^^ soit assis^ 

Avec joie il l'y voit manger autant que six ; 

> The term hmmt femmt is only * in&tnsted. 

applied to a woman advanoed in «in comparison with th& 

years ; this is why Dorine says jost • stapefled. • witll. 

after, Blle rCett point d'äge, «ftc. ' blindly prepoesessed. 

*iol»sfy]edthüa. • he -c i i —aiitaL 
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Les bona morceaux de tont, il f aut qu'on les Itii c^de ; 

Et, «'i7 vient ä ^ roter, il lui dit : Dien vons aide ! intUc^ 

Enfin il en est f ou ; c'est son tont, son heros ; 

II Tadmire a tons conps, le cite a tons propos ; 

Ses moindres actions lui semblent des miracles, 

Et^tous les mots qn'il dit sont ponr lui des oracles. 

Lui, qni connait sa dupe, et qni_vent enjouir,^ 
fPar Cent dehorsfardes ^Ja l'ärt de reblouir; d® -t--^ ^ 
} Son cagotisme^ eSrtfferä'Jonte heure, des somTQes, **>ovxsv| 



Et prend droit de gloser snr tous tant que nous sommesl^ i^ -«^ -^^ 

31 n'est pas jusqn'au fat qni lui sert de gar^on "Ur^ • ^ ) 

XJni ne sejmele anssi de nous faire leQon ;« - ia^vi-^vv^. 

H vient nons sermonner avec des venx farbncnes. 

Et jeter nos ruoans, notre roujope et nos moucnes. 

Le traitre, Tantre jour, nous rompil'' de ses mains ^ ^^^^ t\ 



Le traitre, Tantre jour, nous rompr 
Un mouchoir qu'il tronva dans nne Fleur des Saints,* 
Disant que nous m^lions, par un crime efifrojable,^vi^^ 
Avec la saintete les parures du diable. d^^^^- " 

SC1:nE HL 



ARGUMENT TO SCENES HL & IV. 

Elmire, Mariane, and Damis retuTo, after having condacted 
Madame Pernelle to her apartments ; bat Elmire, who knows of 
her hasband's retarn from the conntry, goes to receive and 
welcome him. Mariane foUows her. Damis, remaining with 
Cl^ante and Dorine, solicits the former to employ his influence 

1 if he happens to. * with leotoring xa. 

s to protit by him. ' Rompre un mouchoir is not cor* 

s painted exteriors, <A ads of rect French ; deddrer un mouchoir 

hypocrisy. is the proper expreasion. 

* sanotimonioasneaB. > Fleur da Sainü^ th« ti&«k ^ «^ 

• every one of ns. Tei^o\ia\»iJiL»\s^ ^^^^jwaaasv^^wsäöÄ 
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with Orgon in bringing abont the marriage of Mariane with 
Val^re, as he suspects that Tartuffe is opposed to their uniozu 



ELMIBE, HABIANE, DAMIS, CLtANTE, l>OBIin5. 

JElmire (et Clecmte), Yous ^tes bien heureuz de n'^tra 
point venu 
Au discours qu'a la porte eile nous a tenu} 
Mais j'ai vu mon man ; comnfe il ne m'a point vue. 
Je veux aller la-haut attendre sa venue. <^ ^/o 7 

Cleante. Moi, je l'attends ici pour moitts d^cmwU* 
ment ;^ 
Et je yais lui donner le bonjour seulement. 



eCfiNE IV, 



CLEANTE, DAMIS, DOBINB« 

Dands, TTÖe l'hymen de ma bcbut <f<mcheZ'hd guelque 
chose? ^ 

•Tai 8oup9on que Tartuffes^ son effet^ s'oppose, 
Qu'il oblige mon pere ä des detoura «i grands ; * 
Et vous n*ignorez pas quel int^r^t j'y * prends. 
Srmeme ardeur enflamme et' ma soeur et Yalere, 
La soeur de cet ami, vous le savez, m'est ch^re; 
Et s'il fallait... 

Dorme, H entre. 

1 has addressed to ns. * ipthe aooomplishment of it 

* to lose less time. ' raeh'tedioas evasioiu. 

s wy to him a übw worda * in it. 
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ßCENE V. 



ARGUMENT. 

Dorine informs Orgon, on his retum home, of the Indisposition of 
bis wife during his absence, but he Interrupts her frequently by 
inquiries after Tartuffe, with whom his mind is entirely engrossed. 
Notwithstanding the unequivocal Symptoms of health laughably 
attested to by Dorine, and the best proofs of tlie good appetite, 
sound repose, and fresh complexion of the hypucritCv his anxiety 
more than once evinces itself in a plaintive ejaculation of pity in 
the words Le pauvre komme I Dorine at length quits him ander 
piretence of informing his loved spouse how deep an intarest^ he 
had manifested in her welfare. 



OBOON, CliJANTB, DÖKINB. 

Orgon, Ali ! mon frere, bonjonr. 

CUante. Je sortais, et j'ai joie k voug voir^ de 
retour. 
La campagne ä präsent n'est pas beaaoonp flenrie. 
Orgon (ä CUante), Dorme... Mon beau-h^re, atten- 
dez, je vous prie. 
Tons voulez bien souffrir, pour m'6ter de sonci, c^ ^ «' 
Que je m'informe «a peu des nouvelles d'icL 

(d Dorine,) 
Tout s'est-ü, ces deux jours, passe de bonne sorte ? 
Qu'est-ce qu*on fait ceans P convme est-ce qu'on aeporte P 
Dorine, Madame eut avant-hier la fievre jusqu'au 
soir, 
Avec am mal de t^te etrange ä concevoir. - .* vv«^^ -^ cvx.ru 

' fyr fai de Ja joie ä vous voir. Corneille says, Cnmme ett-ü mortf 

* how are yon all? C<m,me was ''how did he die?" Nnmeroaa in- 

ftrmfirly naed for commerU: thus stanoea«x«t»\]»^'QS!käi.\s^^^^i2äs^ 
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Orgon. EtTartufFeP^ 

Borine. ^ Tartuffe ! il se porte amerveille,^^'^'^^^ 

(xros et gras, le t eint frais, et la bouche vermeille,^ (i>A^^ 

Orgon. Le pauvre homme ! ' 

Borine. Le soir, eile evJt un grand degout,\di/o/A 

Et ne put, au ßouper, toucher ä rien du tout, 
Tant sa douleur de tete etait encor cruelle ! 

Orgon. Et Tartuffe P 

Borine. II soupa, lui tout seul, devant eile ; 

Et fort devotement il mangea deux perdrix, p* r i '^^i<" 
Avec une moitie de ^got en hac his.^ vrt^-.^^/uLMA»«^ 

Orgon. Le pauvre homme ! ^ 

Borine. La nuit se passa tout enti^re 

Sans qu'elle püt f ermer un moment la paupiere ; 
Des chalours Tempechaient de pouvoir soinmeiller, 
Et jusqu'au jour, pres d'elle, il nous f allut veiller. 

Orgcm. Et Tartuffe P 

Borine. Presse d'un sommeil agreable, 

II passa dans sa cbambre au sortir de la table ; 
Et dans son Ht bien cbaud il se mit tout soudain, 
Oü, Sans trouble, il dormit jusques au lendemain. 

Orgon. Le pauvre homme ! 

> Et Tartuffe f This Single qnes- one of them that he had seen him, 

tion Shows the character of Orgon. not long before, partake of a most 

What cannot be expected from a sumptuous dinner. At tlie mentiou 

man who, having jnst arrived home, of each rare delicacy, the kiiig ex- 

replies to everything he is told by claimed Lepauvre homme ! with «ich 

this qne»tion alone, Et Tartuffe t This a droll expression of voioe and ooun- 

is infatuation indeed ! 2 rosy. tenanoe that the whole drde was 

* A double origin has bpen aasigned oonvulsed with laughter. 

tothewene. Molifere. in the capacity The other story is about Pfer© 

of vnUt r/e chambre^ acoompanied Joseph, a Capnchin friar, and oon- 

Louis XIV. with the army into fessor to Cardinal Richelieu. A 

Lorraine. The king invited hls pre- convent porter was asking afler 

oeptor, the Bishop ot Rhodez, to par- bis welfkre ; and at each fresh report 

take of hls evening repast, but he of bis good fortune and luxury, the 

affectedly declined, as he only took iwrter cried out, Le pauvr komme ! 

one meal in Lent The titter which as if this poor man actually deserved 

this cansed, induoed the king to in- to be pitied. 

ffaüv tbe caases aad be vraa told bj < ehe experienoed a loss of appetlte. 
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Borine. A la. &a, -pax noB raisona^ gagTiee^* 

L Elle se resolut a soiiflFrir la saignee ; ^^^^-^^ 
"^ Et le sojüagement suivit tout aussitot.^'t^'- ( <->! / • 

Orgon, Et Tartuffe ? ^ 

Dorine. H reprit cowrage com/me üfaut ; ' 

Et, contre tous les maux f ortifiant son kme, 
Pour reüarer le sang qu'avait perdu madame, 
Bui, a son dejeuner, quatre grands coups de vin. 

Orgon. Le pauvre homme ! 

Dorine. Tous deux se portent bien enfin ; 

Et je yais a madame annoncer, par avance, 
JjSbjpart^ que yous prenez ä sa conyalescence. 



ßCENE VI 



ARGUMENT. 



The two brothers, left to themselves, commence a lively discnssion 
concerning Tartuffe. In the course o£ this interesting dialogue, 
Cl^ante draws admirable pictures of true piety and false devotion ; 
but bis arguments, replete with wisdom, are unable to combat 
successfully the infatuated credulity of bis brotber. 



OBOON, CLIBANTE. 

Cleante. Ä votre nez,^ mon frere, eile se rit de vons; 
Et, Sans avoir dessein de vous mettre en cdiirroux. 
Je vous dirai tout franc que c*est aveo justice. 
A-t-on Jamals parle d'un semblable caßriSi i^ 
Et 86 peut'il qu*un homme ait un charme ^ aujourd'hui 
A vous faire oublier toutes cboses pour lui ; 

1 argnmentB. * interest * to yoor fioe. 

s prevailed npon. « is it possible that a man can be 

s he pluoked up ooorage nioely. ao bewitchinf;? 
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Qn'apr^ avoir cliez voos r^are sa mis^re, 
Voiis ^ Veniez au point... P 

Orgon, Halte-lk, mon beau-fr^re ; 

Yoiis ne coimaissez pas celui dont yotis parlez. 

Clecmte. Je ne le connais pas, pmsqne vous le vonlez ; 
Hais enfin, pour savoir quel homme ce peutibre... »^^^.ws,«^- 

Orgon. Mon frfere, vous seriez charme de le connaltre, vS 
Et vos rayislcments ne prendraient point de fin. 
O'est un homme... qxd... ah !... un homme... un homme 

■^ Qgi suit bien ses le^onSjgoüte une paix profo nde, 
[EtjxwM ng du furn ier ^Iref^arSe tout le monde.\ 
Oui, je deviens toiü autre ' avec son ent£6JbieD ; C' ' • ^ ' ''' *^ 
H m'enseigne a n'avoir affection pour rien ; ^t!^ a t /^ 
De toutes amities il detache mon &me ; 
Et je verrais mourir f rere, »ifants, mere, et f emme, 
Que je m'en soucierais aut^t que de cela.'". ^ ^ <^ (^^ 

Cleante, Les sentiments humains, mon frere, que 

voila! ^ ,t^ 

Orgon. Ah ! si vous aviez vu comme j'en fis rencontie^ 
Vous ai^riez prU * pour lui Tamitie que je montre. 
Chaque jour a l'eglise il venait, d'un air doux, ^ 

Tout Y Js-a- vis de moi se mettre ä deux genouz. ^ & - ^^ -^ 
D attirait les yeuz de l'assemblee entiere 
Par Tardeur dont.au ciel il poussait sa priere; 
n f aisait des soüpirs, de grands elcmcefnents,^ 
Et baisait humblement la terre ä tous momente ; 
Et, lorsque je sortgis, il me devan9ait vite < * "' 
Pour m'aller, a Importe, ofifrir de Teau benite. 

> Cett im homme enßn, d». llo- cnthnäasm, and end by a <i0tt OT 

thlDg ia more common tiian to he^r enßn, as Orgon does. 
a man who attempts to make an- 2 as muck, 
other believe what he is infatnated * qnite another ma, 
wHh hlmMlf, nnable to find a word * coneeived 
äoOdeot to express hls ridicnioiis • lood qiacaIatioii& 
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Ini^rait par son gar^on, qni dans tottt l'imitait^ i'^*^t^^^<<-t^^ 
fe«Ti-^de son indigence, ^de ce qu'il 6tait, ^h-ttuvT*^ J 
Je lui faisais des dons : mais, aveo modestie, f^ 
n me Toulait toujotirs en rendre nne partie. 
O'est trop, me disait*il, c'est trop de la moiHS ; ^ 
Je ne merite pas de vous faire piHe} 

Et quand je ref usais de le vouloir reprendre, ■ 

Anx panvres, a mes yeux, il allait le_^6pa^drö?'^ ^ , t^ > ^ i? \.. l - 
Enfin le ciel chez moi melefit retirer,^ 
Et depnis ce temps-la tout semble j prosp^rer. 
Je vois qn'il reprend* tont, et qu'ä ma femme m^me 
n prend, pour mon Honneur, tm int^r^ extreme ; 
II m'avejüt des gens qui lud fönt leg yeux d<n««,'V»-^v--v^ 
Et plus que moi siz fois il s'en montre jaloiix. a p 

Mais vons ne croiriez point jusg^u'oü monte son zMe : ^^rv-r f-^*^ 
n s'impnte a peche l.a moindre bagatelle ; 
Un rien presqne suffit pour le scandaliser; . 
Ju^que-la qu'il se rlnt, Tantre jour, accnser "^ p^o c h ■« o 
D'avoir pris nne puge en faisant sa prifere, ^ c^4/>f ^K» 
]pjt de Tavoir tu^e aveo trop de colere. 

Cleante, Parbleu ! vous ^teö fon, mon f rere, qne je crioi. 
Avec de tels discours vons moqnez-vons de moi ? 
Et «fB» pretendez-vons P Qne tont ce badinage... 

Orgon, Mon frere, ce discours senii le Uhertinage :'' 
Vous en ^tes nn pen dans votre kme entiehe ; • r 

Et, comme je vons l'ai plus de dix fois pr|cb^ j^^ '^^' * ^^ 
Vous vous atiirerez quelque mecbante affaire. r«b. ^: 

Cleante. Voüä de vos pareils * le discours ordinaire ;, 
11s veulent qne cbacun soit aveugle comme eux. -J^^y^L 
C'est etre lihertin ^® que d'avoir de bona yeux ; 

1 byhalt « toexdteyourpity. believe. ^ 'Ih ■ ' 

* reproves. • tainted. » of men like yon. 

♦ look sweet at her. '• a free thfnker. The word was 
9 ior ä ce (Jfte je emi—eroi is put generally oMd in a ^p(C)A.«sQaibV^S^Bi^ 

fnr oroi« to ibyme with moi. 1 4o täxn& ci ^c^x». 
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Et qtii n'adore pas de vames simagrees ' 

N'a ni respect ni f oi jwur les choses sacrees. 

Allez, tons vos discours ne me fönt point de peur ; 

Je saia comine je parle , et le ciel yoit^cffl gssßr. 

?£.fe^ Tos/aßonwier« ^j offn^estpoint les e scla ves. '^^^-<^-'^'^^ 

H est defaux devota* ainsi que defatuc braves :' 

Et, comme on ne voit paeu^n'ou rhonneu: les condnit 

Les yrais brav^a^sdi^t ceux qui tcmt beaucoap de 

bruitr' 
Les bons et yrais deFots, qu'on doit suivre ä la trace,* 
Ne sont pas ceux-aQssi qui fönt tant de grimace. 
H6 quoi ! Yons no f erez nulle distinction 
Entre l'liypocrisie et la devotion P 
Yous les voulez traüer cfun senibldbU langage,^ 
Et rendre m^me honneur au masque qu'au yisage, 
Egaler Tartifice a la sincerite, 
Oonf ondre Tapparence avec la verite, y 

Estimer le fa^tome autant que la personne, ■', ' ""^■ 
Et la f ausse ni6fi)$laie a l'egal de la bonne P 
Les hommes lajplupart^ sont etrangement faits; 
Dans la juste natureon ne les yoit Jamals ; ^ ^,.,^ 
La raison a pour eux des bofnes trop petites ; 
En chaque caractere ils passÖfft s^ IfiftitA, 
Et la plus noble chose, üs la ^tent souvent 
Pour la vouloir outrer'^ et iföffifeerlßr^'^R^t. 
Que cela vous soit dit en passant, mon beau-frere. 

Orgon, Oui, vous 6tes sans doute un docteur qu*oii 

revere ; 
Tout le savoir du monde est chez vous retire ; • 
Vous 6tes le seul sage et le seul eclaire,gyv( > •>?; . ./ k- j^-^; 

1 affected people. a pnt them all in the eamecategory. 

* tbere aie pretenders to religion. • for the most part. 

s pretenders to hnvery. 7 overdo. 

« whofle Steps we shoold fbUow. • is oentred within yoo. 
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Un Oracle, un 0aton[daii8 le siecle on nous sommes ;j 
"EipTha de^ vous/ce sont des sota qu ^tous les Hommes^ 
Cleante. Je ne suis point, mon frere, tmHocteur 
revere ; 
Et le savoir chez moi n'est pas tont retir^. 
Mais, en nn mot, je sais, ponr toute ma science, 
Da faux avec le vrai faire la difference. 
Et comme je ne vois nul genre de heros ^ 

Qai soit plus a pris e^ giifeTes parfaits devote, ^uk 
Ancune cliose au monde et plus noble et plus belle 
Que la sainte f erveur d'un veritable zele ; * 
Aussi ne vois-je rien qiii soit plus odieux 
Que le dehors pldtre * d'un zele specieux, 
Que ces francs charUdwins,^ qpe c^s devota de place f 
De qui la sacrilege et trompöQse griinace 
Abuse impunement, et fi^Joxie, a lewr gre,^ 
De ce qu'ont les mortels de plus saint et sacre ; 
Ces gens qui, par une &me a Imter^t soumise, lSe( ^^ 
Pont de devotion metier et marcbandise, ^l^^k^^-*^ 
Et veulent acbeter credit et dignites 
A prix de faux clins d'yeux ' et d'elans * affectes ; . 

Ces gens, dis-je, qu'on voit, d'SJi^ardeui^^noS^SaSmibb, «. 
Par le chemin du ciel courir a Jfeur fortune ; ^vi «><?>-rfi) ' 
Qui, brulants et priants," demandent chaque jour,v>v>ctuxp«3/w 
Et prechent ia retraUe '® au milieu de la cour ; v. . - 

Qui savent ajuster leur zele avec leurs vices, 
Sont prompts, vindicatif s, sans foi, pleins d'artifices, 

1 in oomparison with. de place who exhibitod fhemaelves in 

< A oonclosive answer to the ao- the market-places to get hired. 

cosation of Boordalooe, of having « at their pleasnre 

**cherohe a faire conoevoir d'injaätes f turninj; up of the eyes. 

floap^ns de la vraie piet^." ^ egaculations. 

s plastered exterior. Vide p. 11, * HrüJunU et prianU. Thepresent 

note 3. participle is indeclinable ; the plnral 

* arrant quacks. termiuaUon here is, therefbre^ an 

' ostentaüons bigots, like the wOeU error. lo sedusion. 
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Et, ponr perareqael qtt^tm, e oa vTi'ent iiiBole mnient 
iDe rint^rftt dn oieUeTir üer resgentiment j 
^JD' autant plus^ dangerettx dans leur ä^re colere, 
Qu'ils prennent contre nons des armes qu'on r^<^Te, 
Et que leur passion, doni on leur saü hon gre^ 
y eut nons assassiner arec tm f er sacre : 
De ce faux caractere on en voit trop paraitre,'. 
Mais les devots de coenr sont aises a connaitre. 
Notre si^le, mon frere, en expose a nos yeux l<^^f^'* - 
Qui peuvent nous servir d^exemples glorieox. 
Begardez Ariston, regardez Periandre, '^ 
Oronte, Aleidamas, Polydore, Olitandre ; 
Oe titre par aueun ne lenr est debattu,* 
Oe ne sont point dn tont fanfarons de vertn ;H'^^3^'f4. 
On ne voit point en enx ce fggte insnpportable> i»-» ^X * 
Et leur devotion est hnmaine, est traitahle ; ' \ v 

Hs ne censnrent point tontes nos actions, 
Hb trouvcnt trop d'orgueil dans ces corrections ; 
Et, laissant la fierte des paroles aux autres, (^>^ *^^ 
0*est par leurs actions qu'ils reprennent les n6bres. ^ ' ^twW - 
L'apparence du mal a c/i€z cua;* peu d*a|>29m,* • 
Et leur äme est port ee ^ juger bien d'autrui./^-^«^^^"^^-^ ' 
Point de cabale en eux, point d'intrigues a suivrö; 
On les voit, .p(mr ious aoins,^ se m^ler de bien vivre. fa iv% 
Jamals contre un pecbeur ils n'ont d'acbamement, [»»va«« Jf^ 
Hs attachent leur haine au peche seulement, 
Et ne veulent point prendre, avec un zele extreme, «^^^noco'^^^ 
Les interets du ciel plus qu'jlne veut lui-meme. ^ ' ■ - -^ ^ 
tVoila mes gens, voilä comme il en faut ußer, «t^^r 
Voila l'exemple enfin qu'il seJPaut propqser^ 1t) ^c> l/^.<.) 

1 for which they are applanded. * supportabla 

s l/SbaUa. We should not tay, * with them. 
aooordiiig to the present usage, ö^ » weif?ht 

baUn un Utre ä qmlqu*un. Int di»- * without any other oara^ is> i^ 

puter. gsidles of all elM 
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"^l^e hgmme, a d^r^ yrai, n'est pas d§ ce modele : 
(fest de lort tonne toi que vons vanf^ son «ele ; 
Mais par iin fanx eclat^ je vous crois eWoui. ä^^MM^ 

Orgon, Monsieur mon eher beau-frere, aTez-Voüfl tout 
dit? 

Cleante. Oui. 

Orgon («'eti allcmS). Je suis votre valet. 

CUcmbe, De gräoe, nn mot, mon frere. 

LaissoDS la ce diBCOtira. Yons savez qne Yal^re, /y 
,Poiir 6tre votre gendre a parole de vous,^ ^^ ^ ^^^ uv>w^ 

Orgon, Oui -^^ ü^««\J»V«f 

Cleante. Vous aviez jjri»' jour pour\un Hen si 
doux.^ 

Orgon, H est vrai. 

Cleante, Pourquoi dono en difFerer la f ^te P 

Orgon, Je ne sais. 

Cleante, Auriez-vous autre pensee en t^te P 

Orgon, Peut-^tre. ^ , ^ 

Cleante, Vous Youlez manquer a votre loi P 

Orgon, Je ne dis pas oela. 

Cleante, Nul obstacle, je croi, 

Ne vous peut emp^cHer d'accomplir vos Dromesses. 

Orgon. Selon > J^ ^-'^ «VV*vv>^$ 

Cleante, Pour düe un mot faut-il tant de 

finessea /* 
Val^re, sur ce point, me fait.vgus visiter.' 

Orgon, Le ciel en soft loue T 

Cleante, Mais que lui reporter f 

Orgon, Tout ce qu'il vous plaira. 

1 appearanoe. < crafly evasiona. 

2 has yoor promiae: henoe our • Me faxt vous visiter, an old ex* 
English ** on parole ** pression for m*a prii de vous visiter. 

* fixecL ^ what inessage shall I take bade 

* Selon, for c*est sehn, *'that de- tohim? 
pends on droamstanoeB." 
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CUcmte, Ifais il est necessaire 

De savoir tob desseins. Qnels sont-ils donc P 

Orgon, De faire 

Ce que le ciel voudra.^ 

Cleante, Mais parlons tout de hon* 

Velare a votre/oi ; ' la tieDdr^z-Yous, ou non P 

Orgon. Adien, ^**^' ' ^ m.^^<;=U. 

Cleante (seul). Pour Bon amour je crains une disgr&ce. 
Et je dois Tavertir de tout ce qui se passe. 

1 This answer ia worütj of a papil whoee preoeptor exdaimfl^ at the end 
ofthethlrdact:— 

** La volonte da del soit falte en toate chose I ** 
t KTioosly« « proini9& 
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ACTE SEOOND. 
ÖOfcNE I. 

ARGUMENT TO SCENES I. & 11. 

Orgon sonnds his daughter as to her opinion of Taxtnffe, and 
ends hy proposing him as her future husband ; the sly Dorine, who 
has slipped into the room unperceived, overhears the proposal, 
which her master, on perceiving her, breaks off to reprove her 
impertinent cnriosity. Dorine, who is no friend to the hypocrite, 
arges every argumeut to oppose the intended union; and, by 
dint of reasoning, wit, and ridicule, she highly provokes the 
infatuated old gentleman, who seems to put himself in an attitnde 
which bodes ill to her ears, but the cnnning girl is on her guard, 
and, after a very amusing dispute, obliges her master to quit the 
field. 

OBGON, MABIANE. 

Orgon, Mariane. 

Mariane. Mon pere P 

Orgon. Approchez, j'ai de quoi * 

Vous parier en secret. 

Mariane {ä Orgon qui regarde dans un cdbinet), 
Que chercliez-vous ? 

Orgon. Je voi ^ 

Si quelqn'un n'est point la qni pourrait nous entendre ; 
Car ce petit endroit est propre pour surprendre.^ 

1 something. J*ai de quoi vous > is fiivourable for surprising na. 

parier, for fai ä vom parier, is an Ce petit endroit is exactly the place 

inoorrect expression. where Damis overheard the declara- 

3 «Ol, instead of voit, for the sake tion of love made by TartuflTe to 

of rhyünini? with quoi; as croi for Elmire ; and this verra is a skilM 

cnii, at poge l Y, note 8. {nepaniittocL %n ^Sca "^t^^i^ ciL«fä(.v« . 
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dv-e ^l•'^«(V^^ 

Or aus} nous voifit bien. J'ai, Mariane, en voub 
Beconnu de tout temps nn esprit assez donx. 
Et de tont temps Aussi vous m'avez ete chere. 
Mariaiie, Je suis fort redejable a'^cet amoar de p^re.(M W^ 
Orgon, G'est fort bien dit, ma fille ; et, ponr le 
meriter, 
Vous devez n'avoir soin qne de me contenter^ ^ ,^^.^ ^.,-^^ 
Mariane. C^est ou je meta^ aossi ma gloire la plus 

haute. 
Orgon, Fort bien. Que dites-vous de Tartuffe notre 
r«^ h6tgP 
McMriame. QuiP moiP 

Orgon. Yous. Voyee Men* comme vous repondvefs. 
Mariane, H^las! j'eti* dirai, moi, tout ce que ▼oub 
voudrez. 



ßCllNE n. 



OBOON, MABIANE, DOBiNE (entrant dovtcement, et $0 
tenant derrüre Orgon, aans itre vue). 

Orgon, G'est parier sagement... DüLtes-moi donc, m» 

mie, 

Qu'enlioute sa personne un haut merite brille, 
Qu*il touche votre ccBur, et qu'il vous serait doux 
De le voir, par mon choix, devenir votre epoux. 

m\ 

Mariane, H4P 

Orgon. Qu'est-ceP 

Mariane. Plalt-ilP '^' ^ 

Or^on. Quoi ? 

ijMHrsooMi sni»ootlil8liat «UkegoodMia «^k^ 
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MaHane, Me gwis-je meprüe f^ 

Orgon, Oomment? 

Mariane. Qui vonlez-TOiis, mon pere, qno jo ^inc ' 

Q«a(^rrtoncli^le cceur, et qtfil me serait doux 
De voir, par votre choix, devenir mon epoux ? 

Orgmu Tartuffe. 

Mariane, II n'en est rien,* mon per^ je yoos jnre. 

Pourqnoi me faire dire une teile imposture P 

Orgon, Mais je veux que cela soit nne yerit^ ; 
Et c'est assez pour yovm que je Taie arrete,* 

Mariane, Quoi ? vous voulez, mon p^re~. P . 

Orgon, Oiii, je pre&snas, ma fille, 

Unir,/par Totre hjmeii Tartoffe a ma famille. ] 
II sera votre eponx, j'ai resolu cela. 

{a/percevant Dprine,) 
Et comme sur vos voeui je... Que f aites-voua la ? 
La curiosite qui vous presse est bien forte, 
Ma. mief ä^ nou8 venir ecouter de la sorte.^ ' 

Dorine, Yraiment je ne sais pas si c'est nn bndf qui 



De quelque conjecture, ou dkm eoup de hasard; 
Mais de ce manage on m'a dit la nouTelle, 
Et j'ai traite cela de pv/re ' bagatelle. 

Orgon, Quoi donc ! la chose est-elle incroyable P 

Dorine, , A tel point 

Que Tous-meme, monsieur, je ne tous e» ^ crpis point. 

Orgon, Je sais bien le moyen de vous le faire croire. 

Dorine, Oui! oui! vous nous contez une plaisante 
histoire ! 

> am J mistaken? < le. aupoitU de,jusqu*ä, 

* This tarn of expresBkm shonld • to induoe yoa to oome «nd Ustoi 

t» de qui vaulez^vous que je diu qu'ü, i& thü way. 
dbc 7 romour. * prooeeda 

s that can never be. • as a mere. 

4 decided it. ^ with regard to lt. 
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Orgon. Je conte justement ce qn'on verra dans pen. 

Dorine, Chansons!^ 

Orgon. Ce que je dis, ma fille, n'e«t point jeu* 

Borine, Allez, ne croyez point ^^ monsieur, votre 
pere; 
Braille. 

Ordern. Je TOUs dis. .••• • ,. ;»..,-; . ^, 

Borine, Non, vovs avex heaufadre,* 

On ne vons croira i)oint. ^ ^ ^ 

Orgon. A la nn mon courronz. • • • 

Bonne. H4 bien ! on vons croit donc ; et c'est tant pia 
ponf vons. . 
Quoi ! se pent-'il, monsienr, qn'avec Tair d'honune sage. 
Et cette large barbe an milien dn visage, 
Vons soyez assez fon ponr vonloir... P 

Orgon. ficontez : 

Vons avez pris ceans certaineB privdutes ^ 
Qni ne me plaisent point ; je vons le dis, ma mie. 

Borine. Farlons sans nous f&cher, monsienr, je vous 
supplie. 
Vons moquez-vons des gens d'avoir f ait ce complot P 
Votre fille n^est point Yaffayred^ • nn bigot : 
n a d'autres emplofs aniqnets'il lant qn'il pense. 
Et puis, qne vons apporte nne teile alliance P 
A quel svjet ' aller, avec tont votre bien. uj-tdff/»- 
Ohoisir nn gendre gnenx... P." ■" 

Orgon. Taisez-vons. S*il n'a rien, 

I nonf^ense! a beau chatter le chagrin, ü rtvi m t 

« is no joke. toujourt, "drive away poitow ever 80 

* croire ä q»elqu'un slgnJifies **to much, it will return again." 
believe in the exLstenoe of any one " ; a überties. 

•.g. croire aux forciert ; bot croire la «ig not cat oat for— Is not tlM 

$oreiert is to regard as tnie what thing for. Ce n*ett pat mon affaire, 

theytellyoa. **that'8 not my bosineas,** *'tlubt'f 

* do what yoQ will. Vota avez notliing to do witb me." 
beou dir«, **8ay what yoa wilL" On ' for what reason. 
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Sachez que c'est par la qu'il f aut qn'on le r^F^re. 

Sa misere est sans doute une honn^te misere ; 

Au-dessus d es grandeurs eile doit Telever, 

Puisqu eimn^de son bienlü s'est laisse priver V 

Par son trop peu de soin aes choses t emporelies. 

Et sa puissante attache aox choses etemelles. 

Mais mon secours pourra lui donner les mojens 

De sortir d'emba rras, et ren trer dans ses biens : ^ , 

Oe sont fiefs quJaTbon titre^ au pays \on renom me) 3^ vw^y^^^ 

Et, tel que Ton le voit, il est bien gentilhomme. ' 

Dorine, Oui, c'est lui qui le dit ; et cette vanitö, 
Monsieur, nejied pas bien avec la piete. fc« CO rvN »rv«f 
Quird'une sainte vie^mbmsse rinnpcence,. , M 

"Ne doit point tajit proner'^ son nom et sa naissance; 
Et rhumble procede de la devotion 
Soaffre mal les eclats * de cette ambition. O^^^-tAyc.«^ 
A quoi bon cet orgueil P... Mais ce discours tous blesse: 
Parlons de sa personne, et laissons sa noblesse. 
'^'S&ez-vousJ^ossesseur, sans quelque peu d'eimm,^ 
(Iß^xme niie com me eil^ Itm homine"co mme lui 9 
El ne Jevez-vous pas sJtf^r aux bieuseances, d'^c^ '^^< ^ ^ 
Et de cette union prevoir les consequences P 
Sachez que'dWe filleion risque la yertu^ 
Lorsque dans son bymen son goüt est corribattu ?• 
' Que le dessein (Ty * vivre en bonnete personne 
' Depend des qualites du mari qu*on lui donne ; 
f. Et que ceux dont partout on montre au doigt le front ^ 
i__Font leurs f emmes soüvent ce qu'on voit qu'elles sont. 
II est bien difiicile enfin d'etre fidele 
A de certains maris f aits d'un certain modele ; 

1 tobedeprived. ^ repngnanoa 

2 to reoover his estate. « thwarted. 

3 with-^pod reason. ^ in that State. 

« in ft^antry. » boast oL lo whose ihomed) forehead is pointed 

« displav. at every whßTO. 
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Et qui donne ä sa fille un homme qu'elle halt. 

Est responsable au ciel des f autes qu'elle f alt. 

Songez a quels perils votre dessein vous livre. 

Orgon. Je yous dis qu'il me faut apprendre d'elle h 

vivrer 

Dorine. Vous rCen feriez que mieux de suivre^ mes 

le^ons. 

Orgon. "Ne nous amusons point, ma fille, a oes cIuuel- 

sons; 

Je sais ce qu'il vous faut, et je suis votre p^re. 

J'avais donne pour vous ma parole ä Yalere : 

l ^ ^kA ^* Mais outre ^p'd yot*ef^n_dit qu'iLestenclin, 

Je le soup^onne encor d'etre un peu libertin ; * 

Je ne remarque point qu'il hante * les eglises. 

Dorine, Youlez-vous qu'il j coure ä vos hewres 

precisea^ \ 

oy\ ti c «» V i\ . 

Comme ceux qui n'y vont qu^ pour ^tre aper9us P 

Orgon. Je ne demande pas votre avis lä-dessus. 
Enfin^€vecTe cieKTaiitre est Je mieux du m onde} 
Et c est une richesse ä nulle autre seconde. 
Cet Hymen de tous biens combhra ^ vos desirs, 
n sera tout confit en douceurs et plaisirs.* -f^il 
Ensemble vous vivrez, dans vos ardeurs fideles, 
Comme deux yrais enfants, comme deux tourterelles «^vl^rdL- ^ 
A nul faclieüx debat jamais vous n'en viendrez ; 
Et vous ferez de lui tout ce que vous.voudr^. 

Dmine. Elle? eile i^eii,fera qu'un sot, je vous assnre. 

Orgon. Ouais /• quels discours ! 

Dorine, Je dis qn'^Z en a Vencolure^^ 

' yoü could not act better than by f will crown. 
foUowing. 2 togamipg. " II tera tout confit, dkc. All the 

» Vide p. lY, note 10. \ - "^' . vgweetness of thin phrase cannot bo 

* frequenta. well preserved in translation. 

• preoiaely at yonr honr of prayer. • dear me. 

»laontbe best poasdble terms ( with> ^<» he has all the appearanoe of one. 
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Et qne son ascenaant, monsieur, Vemportera^ 
äwc tonte la vertu que votre fille aura. , -, , , 

Orgon. Oessez de m'interrompre, etaongez aY0iista>üre9 
Sans mettre votre nez ou vous n'avez que faire? 
Dorine, Je n'en parle, monsieur, que pour votre int^ret. 
Orgon, C*e«t preindre trop de soin;^ taisez-voua, a'il 

vous plait. 
Vorine, Si Ton ne vous aimait... — F-elo 

Orgon. Je ne veux pas qu'on 

m'aime.* 
Dorine, Et je veux vous aimer, monsieur, malgr^ vous- 

m^me. 
Orgon, Ah! 

Dorine. Yotre honneur m'est eher, et je ne puis soufßrir 
Qu*aux brocards d'un chacun* vous alliez voiua offrir. ^^U-^^^ 
Orgon, Yous ne vous^tairez^point! Q-j^ ^iii\^ ^^ 
Dorine. O'est v/ne eonsdence • 

Que de vous laisser faire une teile alliance. 

Organ, Te tairas-tu, serpent, dont les trai^ ef- 
frontes. . P -L^ *" 

Dorine, Ah ! vous ^tes devot, et vous vous emportez ! • 
Orgon. Oui, ma büe s'echauffe ä toutes ces fadaises, ^^^\ • 
»^fript tout resolument je veiix que tu te taises. "Kn^--» "^ 

Dorine, Soit. Mais, ne disant mot, je n'en peiise pas 

moins. ^ , ( -. ' "-f^'l ^ 

Orgon. Pense, si tu le veux ; maislapplique tes soiner 

1 will get the better (^. Aooording an admirable tonch of trnth and 

to the Ideas of jndicial afltrology, that natore: it is vexation, an^r itsel^ 

part of the heavens whlch was above which speatcs; bat« notwithstanding, 

the horizon at the moment of a per- it is the expression of a man na- 

eon's birth was called the asoendant. torally good. 

and was snpposed to have an in- s See page 8, note 4.' 

fluenoe on the fiitare destinies of the « a sin— a matter of conscienoe. 

pcrson bom. ^ 7^s traits d'un serpent is not ad- 

« into what does not oonoem yon. mlssible; we may say m gutule, «e« 

s yon are too offirious. dents envenim^. 

* Je n» veim pa$ qu'on m'aime is * put^jotasnäfi \:^^\MsSas&. 
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A ne m'en point parier, ou... (a aafiUe.) Suffit.. Conune 

J'ai pese muremei^ fcoutes choses. ^^»^-^^^ • 
Dorine (ä pari). Tenrage * 

De ne pouFoir parier. 

Orgon, Sans ^tre damoiseau, -^p '^ ^ 

Tartuffe est fait de sorte... 
Dorine (d pari), Oui, c'est un beau musean. i^-c^ 

Orgon. Que,^ quänd tu n'aorais mSme aucune Sympathie 
Pour tous les autres idkS.,, 

Dorine (ä pari), La voilä hien lotie /* 

(Orgon ae toume du eote de Dorine, et, les bras croiaes, 

Vecoute et la regarde enface.) 
Si j'^tais en sa place, un homme assui'ement . . - » 

Ne m'epouserait pas de f orce impunement ; rAi^jL ' ^ ^ '^}\ 
Et je lui ferais voir, bient6t apr^s IsifeteJ^ \\ 

Qu'une femme a toujours une vengeance prete.' 

Orgon (d Dorine). Donc de ce que je die on ne fera nuL 

casV 
Dorine. De quoi vous plaignez-vous P Je ne voua parle 

pas. <V'-* '"^Co.. . X. 

Orgon. Qu'est-ce que tu f als donc P 
Dorine. Je me parle a moi-m^me. 

Orgon (d part). Fort bien. Pour cMtier son inso-*4A>*^** ' 
lence extreme, j 

II faut que je lui donne un revers de ma main. 
(H 86 met en posture de donner un soußet ä Dorine, et, d 
chaque mot quHl dit ä sa fille, il se tourne pour 
regarder Dorine, qui se tient droite sans parier.) 

1 for m ma qualüe d^homme sage. eays, ** Je sais bien qu'une femme a 

2 it makes me mad. toujours dan» les mains de qucd se 
» A oontinuation of fait de sorte. .. venger d'un mari." 

* a fine match, indeedl ' So you don't mind at all lyhat I 

9 oelebration. oay. Faire cas de^^^to valoe, to set a 

' Martine in * Mäd. mal. Lui,' L 4, valne upon, to esteeni." 
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Ma fille, vous devez approuver mon dessein^ 
Croire que le mari... que j'ai su vous elire.-* 

(a JJonne.) 
Que ^ ne te parles-tu P 

Borine, Je n'ai rien a me dire. 

Orgon. Encore un petit mot. 

Borine. II ne me plait pas, moL 

Orgon, Oertes, je fy guetbais? 

Borine, . Qu>elque soUe,* ma f oi ! . . • • 

Orgon. Enfin, ma fille, il f aut payer d'oheisscmce,^ 
Et montrer pour mon choix entiere deference. 

Borine {en 8*enfwyant), Je me moquerais fort de 
prendre • nn tel epoux. 

Orgon {apres avoir manque de donner un soufflet ä 
Borine). 
Vous avez la, ma fille, une peste avec vous, 
Avec qui, sans peche, je ne saurais plus vivre. 
Je me sens hora d'etat ^ maintenant de poursuivre ; 
Ses discours insolents m'ont mis Vesprit enfen,^ 
Et je vais prendre l'air pour me rasseoir^ un peu. 

1 Vout ilirt. Elire snppoees a * oomply. 

ohoioe amongst a namber, and it is • This expressioii, in the sense of 

naed but seldom, exoept of persona ** I should take good care not to do a 

elected to any particular offioe by a thing," is not oorrect French. riefe 

body of people ; in every other case, also * L'Avare,' i. 7 : ** Je venx Ini 

ekoisir is the proper word. donner poor ^poax an homme ansei 

s Que at the b^ginningof an inter- riebe qne sage ; et la ooqoine nie dit 

rogative phrase, and foUowed by ne an nez qn*eZfe ze moqiu dt lejarendre,* 

but without jxw, signiües " why." ^ incapable. 

s I was on the watch fbr yoa. > set me in a ferjaenti 

* I am not such a Ibol. ? reoover. 



^ LE TABTUFFK [ixiTH n. 

ßCENE m. 

ARGUMENT. 

In this charming scene between the mistress and the serrant, 
Dorine shows herseif in her troe character, facetions, shrewd, and 
sarcastic; and Mariane appears as a yoang ladj, amiable, timid; 
submissive to the will of her parents, and willing to make even 
the greatest sacrifices rather than (iisobey theni. Dorine blames 
her silence in the presence of her father, and, making merry with 
her resignation in order to orereome it the better, she gives aa 
ironical description of the felicity which will attend her in her 
blissful Union with the good Tartuffe. 



MAKIANE, DOKINE. 

Dorine, Avez-vous donc perdu, dites-moi, la'paxoleP 

Et faut-il qu'en ceci je fasse votre role ?* 

Souffrir qu'on vous propose im projet insense, 

Sans que du moindre mot vous Tayez repousse ! 
Mariane, Oontre im pere absplu que veux-tu que je 

fasse? ---<.. 

Dorine, Oe qu'il faut pour parer une teile menace.S^<'W ^^4 
Mariane, QuoiR . ?^ 

Dorine, Lui dire qu'un cceur n'aime point par autrui ; 

Que Tous Tous mariez pour vous, non pas pour lui; 

Qu'etant cellefpöifr qui se fait tonte Taffaire, 

O'est ä vous, non ä lui, que le mari doit plaire ; 

Et que si son Tartuffe est pour lui si charmant, 

D le peut epouser sans nul emp^chement. 
Mariane, Un pere, je Tavoue, a sur nous tant d'em 
pire, - . 

Que je n'ai jamais eu la force de rien dire. 

i pJaj jour part on this oocaskm. 
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Dorine. Mais raisoimons. Yalere a fait potar voua des 
jpaa :^ 
L'aimez-vous, je vous prie, ou ne I'aimez-voiis pas P 

Mariane. Ah ! qu'enyers. mon amour ton injastice est 
Porine ! me aoiJ-itr-'fabhö'(J^te demande ? [grande, 

* T'ai-je pas la-dessus oavert cent f ois mon coBur ? 
Et sais-tu pas üotw lui jusqn'oü va mon ardeur ? ^ 

Borine, QS^ sais-je si le cobut a parle par la bouche, 
Et si c est -tout de bon que cet amant vons touche ? 

Jfariawe. Tu ine fais fiä^^ranä 'Tjort/'^Dörlne, 



d'en 
douter ; 
Et mes vrais sentiments ont su trop eclcUer,^ 
Borine, Enfin, vous Taimez donc ? 
Mariane. ». ^,, ^^^ Oui, d'nne ardeur extreme. 

* Barine, Et Selon l'apparence il vous aime de mSme P 
Mariane, Je le crois. 

Bovine. 'Et tous defUM Irulez egalement^ 

De vous Yoir maries ensemble P 
Mariane. AsEnirement. 

Borine, Sur cette autre union quelle est donc votre 

• attente ? 
Mariane. De me dönner la mort. «i Von nie violente.'^ 
Borins. Fort bien. O'est un rodaurs'^oü* je ne son- 
geais pas ; 
Vous n'avez qu'ä mourir pour sortir d'embarras. 
Le remede sans doute est merveilleux. J'enrage 
Lorsque j'entends tenir ces sortes de langage. 

1 8ome advanoes to gain you (that < how. 
is, Irom youf parents). ^ have been bat too well numl- 



3 Tai'jt pas, dtc. In the time of 

Moli^re ]t was not unoomraon to f bothof yonareequallyeager. 

omit the negative jÄrticle ne ; we ' if I am forced to it 

have seea already v<dUt-t-il pas for » Tue adverb oü should not ba 

ne voUä-Uü pas^ towards the end of employed instead of the noon auquel, 

act i. sc 1. ä laqueHe^ dans lequd^ dans laqueUe, 

* how tat my aflfection for bim exoept when a oertain localit^ <a 
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Mariane, Mon Dieu ! de quelle hwmewr,^ Dorine, tut e 
rends! . ^„^ ^' ~ 

Tu ne coinpatis poiut $,ux deplaisirs des gens. (^^^ 

Borine, Je ne compatis point a qui dit des sornettes,* 
Et dans Toccasion moUit * comme vous f aites. 

Mariane, Mais que veux-tu P si j'ai de la timidite... 

Dorine, Mais Tamour dans un cceur rSutde la f ermetö. 

Mariane, Mais n*en garde-je pas pour ha feux de* 
Valere ? 
Et n'est-ce pas a lui de m'obtenir d'un pere ? 

Dorine, Mais quoi ! si votre pere est un hourrufieffe,^ 
Qui s'est de son Tartuflfe entierement coiffe? 
Et manque • lunion qu il avait arretee, 
La faute a votre amant doit-elle etre imputee ?. ^k *,iv* ' 

Mariane, Mais, par un haut refus et d'eclatanta ^^ 
mepns. ^ 

Ferai-je, dans mon choix, voir un ccBur trop 6^s ? ^"^^ -<^^ 
Sortirai-je pour lui, quelque eclat dont il brille, ^ :\'' ^^ 
De la pu4eur du sexe et du devoir de fille ? nu ci -H^\ ^ 
Et veux-tu que mes feux par le monde ^tales... P V^ "- «^c^^ ' 

Dorine, Non, non, je ne veux rien. Je vois que vous 
voulez 
fitre a Monsieur Tartuffe ; et j'aui'ais, qiuind fy pense,'' 
Tort de vous detoumer d'une teile alliance. 
Quelle ^'^son. axp'ais-je a combattre vos voeux P 
Le parli de soi-meme est fort avantageux. 
Monsieur Tartuffe! oh! oh! n'est-ce ^'ien^ qu'on pro- 

poseP 
Certes, Monsieur Tartuffe, ä bienprendre la chose,^ 

1 how^ ill-hnmonred. < wholly infatnated. 

s one who talks nonsense. ^ now I tbink of it. 

» who gives way. » soraething ; that is, of ooaab- 

4 have I wavered in my aflection qnenoe. 

fOT, » to look at the tliing in the right 

' downrigbt bear, iight 
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N'est pas tm komme, non, qui se mmiche du pied; ^ o r J> VSi^r a 

Et ce n'est pas peu ä^heur ^ que d'etre sa moitie. 

Tout le monde deja de gloire le couronne ; 

II est noble chez lui, bien fait de sa personne ; 

H a l'oreille ronge et le teint bien fleuri : 

Vous vivrez trop contente avec un tel marL 

Mariane. Mon Dieu !... 

Borine. Quelle allegresse anrez-vons dans votre 
&me. _ ^ • 

Quand d'un eponx si bean vo^s vous verrez la f emme ! 

Mariane. Ah ! cesse, je te prie, un semblable discours; 
Et contre cet hymen ofiwre-moi ' du secoursy-^ 
Cen est fait, je me renSs, et suis pr|te a toui ^dre. 

Dorine. Non, il faut qu'une fille obeisse a son pere, 
Voulüt-il * lui donngj.un smge pour 6poux. c^L «^ - 
Votre sort est fort beau : de quoi vous plaigriez-vousP 
Vous irez par le coche^ en sa petite ville,^ , ^ 
Qu'en oncles et cousins vous trouverez fertilcL 
Et vous vous plairez fort a. les entretenir. ^'^.vU^tA^'V^^ 
D abord chez le beau monae on vous fera venir. 
Vous irez visiter, pour votre bie£-venue,^^"t ^^.^^^^ 
Madame la baillive • et madame VelueJ 
Qui^d'un Biege pliant ^^ vous f eront honorer. , 
La, dans le camaval, vous poiuTez esperer ^ 

Le bal et la ggaad'bande, ä savoir,^ deux musettes, ^--o-r: ^f(^ 
Et parf ois Fagotin ^° et les marionnettes ; 
Si pourtant votre epoux,.. ^«x^ 

I an ordinaiy man. famous, at that. time, for his tricks 
« happiness. Heur is Said for bon- and evolutions. La Fontaine has 

keur. inunortalized the hero in tlie Ibl- 

« make known to me. lowing verses, fab. 7, liv. 1 :- 

• should he \vish. » coach. « tt * -* m t lx 

• the bailir« wife. ^ , ^^ *f^ grand fesHn 
7 the aasessort wife. S«^*^* ^« *«°" d« ^«^"*»«- 

• folding. » to wit The marionnettes were u^^ «.t ^Sör. 
M /Vi^oCiniflthenameofamonkey aanve ^t\odk.. 
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Mariane, Ah ! tu me f als mourir P 

De tes conseils plut6t l^n^e k me secourir.j 

Borine. Je suis votre servante. 

Mariane, He ! Dorine, de grdee.,} 

Dorine. II faut, pour vous punir, qua cette affaire 
passe, 

Mariane. Ma pauvi*e fille ! 

Dorine. Non. 

Mariane. Si mes vcbux d^dar^s... 

Darine. Point. Tartuffe est votre homme, et vous en 
tdterez.^ 

Mariane. Tu sais qu'ä toi toujours je me suis confi^e : 
Fais-moi... 

Dorine. Non, vous serez, ma f oi, tartuflBee.' 

Mariane. He bien! puisque mon sort ne saurait 
t'emouvoir, '>v^>rrc^ , \ tI 

Laisse-moi desormais toute a mon desespoir: •- ^v.^ 
O'est de lui quelnon cceur empruntera de Taide ; ^^♦t 
Et je sais de mes maux rinfaillible remede. *-, \ \ <vJl - 
(Mariane veut 8'ew aller.) 

Dorine. He ! la, la, revenez. Je quitte mon courroui:, 
U faut, nonobstant tout^avoir pitie de vous. 

Mariane. Vois-tu, si Ton m'expose a ce cruel martyre. 
Je te le dis, Dorine, il faudra que j'expire. 

Dorine. Ne vous tourmentez point. On peut adroite- 
ment 
Empecher... Mais voici Valere, votre amant. 

1 I beseech you. had enough of tliem." 

« you shall have a taste of hlm. » 'ra> tufftee. Tliis word, of a very 

n ne veut plus entendre parier de happy coinage, is one which, by the 

prockSy ü n*&n a que trop täte, **he laughable ideas it oontains, always 

will hear no more of lawsuits he provokes a laugh at tlie repreeeatap 

has had his fill of them— he has tionofthepieoe. 
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SCÜNE IV. 



ARGUMENT. 

Valfere, informed by report that Tartuffe was abont to espouse 
Mariane, comes in haste to the object of bis own affections in order to 
satisfy himself of the truth; he receives the unhappy conHrmation, 
and mistakes the doubt and timidity of Mariane for coldness and 
neglect. They are matually fond of each other, love bums in each 
with equal ardour, but now, through a misunderstanding, their 
jealousy is awakened ; they accuse each other ; they bid adieu to 
each other. But lovers* quarreis are but short, — reconciliation 
quickly follows ; which, in the present instance, is ludicrously ana 
pleasantly eiected by the mediation of Dorine. 

VAIiilRE, MAEIANE, DORINE. 

Valere, On vient de dehiter,^ madame, une nouvelle 
Que je ne savais pas, et qui sans doute est belle. 

Mariane, QuoiP 

Volare. Que vous epousez Tartuffe. 

Mariane, II est certain 

Que mon p^re s'est mis en tete ce dessein. 

Valere, Votre pere, madame... y^^ Ke-, ) 

Mariane, A change de visee ;* 

La chose vient par lui de m'^tre proposee. 

Valere, Quoi! serieusement ? 

Mariane, Oui,. serieusement. 

H s'est pour cet hymen declare ligSiteiäent. 

Valere. Et quel est le dessein ou ^ votre ame 8*arrete,* 
Madame P 

Mariane, Je ne sais. 

Valere, La reponse est honnete. 

Vous ne savez P 

1 tbey have just spread. < Intention. < upon. whic&v. < Ss^^ss^ 
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Mariane, Non. 
Valere, Non P 

Mariane. Que me conseillez-vous P 

VaUre. Je vous conseille, moi, de prendre cet epoux. 
Mariane. Yous me le conseillez P 
VaUre. Oui. 

Mariane. Tout de bon P 

VaUre. Saas doute. 

Le choix est glorieux, et vaut hien qu*on Vecoute.^ 
Mariane. He bien ! c'est iin conseil, monsieur, que je 

re9oi8. 
VaJere. Yous n'aurez pas grand* peine a le suivre, je 

crois. Q/ ^ \/ ^ \/ (^ 

Mariane. (Pas' plus qi^Jßvfe donnerr(en a souffertWotre 

kme.\ 
VaUre. Moi, je vous Tai donne pour vous plaire, 

madame. 
Mariane. Et moi, je le suivrai pour vous faire plaisir. 
Dorine {se retirant dans le fond du theätre). Yoyons 

ce qui pourra de ceci reussir.' v i't.o ' 
Valere. O'est dc|i;ic ainsi qu'on a^meP et c'etait tromperie 
Quandvous...' "'* * -^^^ ^^ 

Mariane. Ne parlons point de cela, je vous prie; 
Yous m'avez dit tout franc que je dois accepter 
Oelui que pour epoux on m§ (veiat^presenter : 
Et je declare, moi, que je pretends le faire, 
Puisque vous m'en donnez le conseil 8alutaire.(<>' c;<-^-aj: 

Valhre. Ne vous excusez point sur mes intentions. 
Yous aviez pris dejä vos resolutions ; 
Et vous vous saisissez * d'un pretexte frivole 
Pour vous autgrißer a manqv^r de jparole.^ 

1 is well worth bein^r listened ta regulier, which would be the prop« 
» In giving it. expression. 4 lay hold. 

» Betmir is here plaoed instead of » break yoar word. 
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Mariane. H est vrai, c'est bien dit. 

VaUre, Sans doute ; et votre ccbut 

N'a Jamals eu pour moi de veritable ardeur. 

Mariane. Helas ! jpermis ä vous ^ d'avoir cette pensee. 

Valere, Oui, oui, permis a moi ; mais mon ame offenste , 
Vous preyiend^peut-etre en un pareil dessein lO^udU^^»^-^ 
Et je sais oü porter et mes vobux et ma main. 

Mariane. Ah! je n'en doute point; et les ardeurs 

^^^^jqfu'excite 
^Lemerit^... 

VaÜre. Mon Dieu ! laissons la le m^rite ; ^ 

J'en ai fort peu, sans doute, et vous enfaitesfoi.^ 
Mais j'espere aux* bontes qu'une autre aura pour moi 3 
Et j'en sais de qui l'amejja ma retraite *| ouverte;) 
Oonsentira sans Kbnte a reparer ma perte. C ^,',, 

Mariane. La perte n'est pas grande ; et de ce cbange- 
ment 
Vous vous consolerez assez facilement. 

Valere. J'y ferai mon possible, et vous le pouvez 
croire. ^^,J^ 

Un coeur qui nous oublie engage • notre gloire ; 
II faut ä l'oublier ^neUre'^&iiBsi tous nos soins : 
Si Ton n*en vient ä hout,^ on le doit feindre au moins ; f> >-♦ ■ t:^ o 
Et cette lachete jamais ne se pardonne, .f^^f^^<^^-t,^ 
De montrer de Tamour pour qui nous abandonne. 

Mariane. Oe sentiment, sans doute, est noble et releve.* 

Valere. Fort bien ; et d'un chacun il doit ^tre approuve. 
He quoi ! vous voudriez qxi'ä jamais ^^ dans mon ame 
Je gardasse pour vous les ardeurs de ma flamme, 

1 yoo are at liberty. ' yon testify to it. 

> jMÜsmis lä le vierite. In the * Aux bontes should be dam let 

•Misanthrope,' iii. 7, AIceste makea bontes. * » refuge. 

to Arsinoe a similar answer :— * challenges. ? employ. 

-Mon Dien, laütans mon mhiU, de \ ^^ »«f «''«^ *« j^ 

/|^j^M • elevated. »• for ever. 



40 LE TARTÜFFE. [acte n. 

Et vous visse, a mes yeux, passer en d'antres bras, 
Sans mettre aillews^ un ccEur dont vous ne voulez pasP' 
Mariane. Au contraire ; pour moi, c'est ce que je sou- 
hajt e; S^-^-«lÄ- 
Et je voudrais deja que la cliose f üt faite. 
Valere. Vous le voudriez P 
Mariane. Oui. 

VaUre. C'est assez m'insulter, 

Madame ; et, de ce pas, je vais vous contenter. ^kUZ^J^^ 
{Ufait un pas pour s^en aller,) (T 

Mariane. Fort bien. 

Valere (revenant), Souvenez-vous au moins qne c'est 
vous-meme 

. '*\\COyJ\cn\<. s/w. 

Qui contraignez mon coBur a cet effort extreme. 
Mariane. Oui. 

Valere {revenant encore). Et que le dessein que mon 
ame con9oit 
N'est rien qu'ä votre exemple. 
Mariane. A mon exemple, soit. 

Valere {en sortant). Suffit: vous allez ^tre ä point 
nomme ^ seiTie. ^{(P^ 

Mariane. Tant mieux. • j \ o ^ ■ 

Valere {revenant encore). Vous'^me voyez, ' c'eBt-pDnr 

tonte ma vie. 
Mariane. Ä la honne heure.^ 

Valhre (se retourn/int lorsguHl est pret ä sortir), H6 P 
Mariane. Quoi ? 

VaUre. Ne m'appelez- vous pas P 

Mariane. Moi ! Vous r^vez. 

VaUre. He bien ! je poursuis donc mes pas. 

Adieu, madame. 

(17 8^en va lentement.) 

1 testowing on another. • instantly. 

> very well. 
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Mariome, Adieu, monsieur. 

Dorme {ä Marktne), Pour moi, je pense 

Que V0U8 perdez Tlspnt par cette extravagance; 
Et je vous ai laisses toiit du. long quereller, 
Pour voir ou tout cela pouiSmt enfin aller. 
Hola! Beigueur Yalere. 

{Elle arrete Valere par le bras,) 

Valsre {feignant de resister). He ! que veux-tu, Dorine P 

Borine, Venez ici. 

Valere. Non, non, le depit me domine. vy^vCy-LA. 

Ne me detoume point de ce qu'elle a voulu. 

Borine, Arretez. 

Valere, Non, vois-tu, c'est un point resolu. 

B,orine, Ah! 

Mariane {ä pari), II souffre ä me voir^ ma presence le 
chasse ; 
Et je f erai bien mieux de lui quitter la place. 

Borine (quittant Valhre, et cowrant apres Mariane), Ä 
Vautre P Oh, courez-vous P 

Mariane, Laisse. 

Borine. TL f aut revenir. 

Mariane, Non, non, Dorine; en vain tu me veuz 
retenir. 

VaUre (apart). Je vois bien que ma vue est pour eile 
un supplice ; • /? >^ /^ tf /; ^ 
Et, Sans doute, il vant mieux que je Ten affrancliisse. c/"« ' ^ v^vt « 

Borine (qmttard Mariane, et courant apres Valere), 
Encor ! Biantre soitfaib de vous l * Si, je le veva,^ 
Cessez ce badinage ; et venez 9a tous deux. 

{Elle prend VaUre et Mariane par la main, et lee 
ramhie,) 

Val^e {ä Borine). Mais quel est ton dessein P 

1 he'g uneasy at the sight of me. * the deaoe take you ! 

• Bow tis the otkMT's tarn. * now«! viVLL^qk«^>n.. 
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Mariane {h Borine), Qu'est-ce que tu veux faire P 
Borine, Voas bien remettre^ ensemble, et vous Urer 
d'affaire,^ 

(äVaUre.) , , 

±!tes-vous f ou d'avoir nn pareil demele P d.(^f? (ff^ 
Valere, N'as-tu pas entendu comme eile m*a parl6 P 
Borine (d Mariane), Etes-vous folle, vous, de youb 

toe emportee ? 
Mariane. N'as-tu pas vu la chose, et comme il m'a 

traitee ? 
Borine {ä Valere). Sottise des deux parts. Elle n'a 
d'autre soin 
Que de se conserver ä vous, j'en suis temoin. 

{ä Mariane.) 
H n'aime que vous seule, et n'a point d'autre envie 
Que d'etre votre epoux ; j'en reponds sur ma vie. 
Mariane {ä Valh-e). Pourquoi donc me donner un 

semblable conseil ? 
VaUre {ä Mariane). Pourquoi m'en demander sur un 

sujet pareil ? 
Borine. Yous etes f ous tous deux, (^ä, la main Vim et 
Vautre.^ 
{ä Valh-e,) 
Allons, vous. 

Valh'e (en donnant sa main ä Borine). A quoi bon ma 

mainP 
Borine (a Mariane). Ah 9a ! la v6tre. 

Mariane {en donnant aussi sa main). De quoi sert tout 

cela ? 
Borine. Mon Dieu ! vite, avancez. 

Vous vous aimez tous deux plus que vous ne pensez. 
(Valere et Mariane se tiennent quelque temjps par la main 
Sans se regarder.) 
t PBeoDcUe. 'toset things right again. * oome, both your luindi. 



8CÄNB IV.] LE TARTUFFE. 43 

VaÜre {se tovmant vers Mariane). Mais ne faites donc 
point les choses avec peine ; ^ 
Et regardez un peu les gens sans nulle liaine. 

(Mariane se tovme du cote de VaUre en lui somiant) 
Dorine. A vous dire le vrai, les amants sont bien fous !' 
VaUre (ä Mariane). Oh 9a! n'ai-je pas lieu de me 
plaindre de vous P 5/^<«^ 
Et* pour n'en point mentir, n'etes-vous pas mechante 
De vous plaire ä me dire une cliose affligeante ? <ptCrti>^'t^ 
Mariane, Mais vous, n'^tes-vous pas l'liomme le plus 

ingrat. . . P 
Dorine, Pour une autre saison laissons tout ce debat. 
Et songeons a parer ce fächeux mariage. A^--^- ~^*-^-*-^ • « -^ 
Mariane, Dis-nous donc quels ressorts * il f aut mettra 

en usage.^ 
Dorine. Novs enferons a>gir de toutes hafafone,^ 
{h Mariane,) {ä Valhre.) 

Votre pere se moque ; et ce sont des chansoijB. ^ f- v. ^ • 

{ä Mariane,) ^'». 

Mais, pour vous, il vaut mieux £u'ji son extravaganoe 
D'on doux conöentement vorfs pr^tiefe Tapparence, 
Ato qu 'en cas d'alarme il vous soit plus aise "^'t>«- ^ ^ -^ «^ -• 
De Urer en longueur '' cet hymen propose. 
En attrap^ jit du temps, ä tout on remedie. ^ ^ ' V^ ^^^/ 
Taniot ® vous payerez de • quelque maladie 

1 lelnctanoe. Read it again, and yoa will fUl at 

« La Chauss^ has said In * M^la- the knees of Moli^re, and repeat thw 

nide,' ÜL 4, •* Les amants sont entre effa^ion of Sadi: * Voilä oelui qul aait 

eux an peaple bien bizarre." oomme on aimel' *i3ehold a man 

» The admiration of La Harpe who knows liow lovers lovel* ** 

bere thos expresses itself : ** Read 4 gprings. 

OBoe more this admirable soene in s set in action, employ. 

wiiidi two lovers h&ve been Just re* « ^e mnst useall manner ofmeansL 

mnoiled, and one of ttiem, after 7 profcractt0^i^ 

peaoe has been ratified and sealed, s now. ' 

litten theee flrst words :— 9 will put him olTwith (or, alleepaa 

*Oh9a! n*ai-je pas,' && uiexcnBdV Sce\!iBi;e&^. 
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Qni Tiendra tout h. coup, et Tondra des d^lais ; 
TardSt ^ vous payerez de presages manvais ; 
Vous aurez fait d'un mort * la rencontre facliexise» ' " - - 
Casse quelque miroiv, ou songe d * 'eau bonrbetise : Xma.Aäja 
Enfin, le hon de toutf* c'est qvjä d'autres qu^ä hU • ^ 

(On ne totis peut Jiei^que vous ne disiez om. ^--^^-'v 
Mais, pour mieux feussir, il est bon, ce me semble, 
Qu'on ne vous trouve point tous deux parlant ensemblei 

(a VaUre.) 
Sortez ; et, sans tarder, emplojez vos amis 
Pour vous faire tenir ce qu'on vous a promis. 
Nous allons reveiller les efforts de son frere^ 
Et dans notre parti jeter la belle-mere. -^ ' ■ 
Adieu. 

VaUre (d Mariane), Quelques efforts qne nons pr6pa- 
rions tous, 
Ma plus grande esp^rance, ä vrai dire, est en vous. p 
Mariane (ä VaUre). Je ne vous reponds pas 
volontes d'un pere ; 
Mais je ne serai point ä d'autre qu'a Valere. 

VaUre, Que vous me comblez d'aise!^ Et, qtioi gm- 

puiese ^ oser... ä i 

Dorine. Ab ! jamais les amants ne sont las de jaser.E^fiiA^^ 
Sortez, vous dis-je. V^.u>j 

VaUre {revenant aur sespas). Enfin... n1 / 

Darine, Quel caquet est le v6tre 1^^^"^^ l' 

TKrez ^ de cette part; et vous, tirez de l'autre. ' ! |j 

{Dcyrine les jpousse cha>cun par Vepaule, et les oblige 

de se separer.) \j 

1 now. * eorpse. • All me with J07. 

* dresmt afl ^ the best of alL ' whaterer may. 

5 iu aay other bat him. • Tiixz k said for nUrnnmau 

FUf DU DBÜXliSME AGTB. 
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ACTE TROISifiME. 
SOfiNE I. 

ARGUMENT, 

Damis, indignant at Tartuffe, gives way to all the Knpetuosity of 
his temper, but is exhorted bj Dorine to moderate bis resentment ; 
and, at the same time, is made acquainted that Elmire is about to 
have a private interview with Tartuffe, in the very apartment 
where they are, in order to discover his sentiments regarding the 
marriage of Mariane and Val^re. At the sound of the hypocrite's 
Toice, Dorine begs Damis to retire, but curiosity prompts him to 
conceal hiroself in an adjoining closet, where he may overhear all 
«he conversation. 

DAMIS, DORINE. 

Damis, Que * la f oudre, sur rheure, acheve mes destins, :b^ ^^L 
QWon me traite^ partout du plus grand deBfaquins,^ 
S'il est aucun respect, ni pouvoir qui m'aiTete, 
Et si je ne fais pas quelque ooup de ma Ute l * 

Borine, De gräce, moderez un tel emportemcnt: 
Votre pere n'a fait qu'en parier simplement. 
\^\-- On n'execute pas tout ce qui se propose ; 
Et le chemin est long du projet ä la clioseJ^ 

1 Diay. nothing is more natural tham the 

« niay I be called. churacter of this young man ; the 

* scoundrels. hypocrisy and cant of religion are 

« desperate act. Damis, with tfte Ibr the must {lart so much at variance 

natural iiupetuosity of youth, be- with youth, that we are not surprised 

Ueving that vlolenoe alone was re- to see his pi'ejudice against Tartuile, 

qui-=ite to get rid of Tartufle, com- even before he is aoquaiuted with hia 

mits, in the oourse of the pieoe, acts perfidy and ingratitude. 

of imprudenoe which only give the > the thing itself (that is, the com- 

bypucrite a greater asoendeucy. Yet pletiun of it). 
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Damis, H faut qne de ce fet j'arröte les complots, "Lrp » 
Et qu'a Toreille un peu je lid dise deux mots. ^ I 

Borine, Ah ! tout doux ! ^ envers lui, comme envers 
votre pere, -^ 
Laissez agir les soins de votre belle-mere. 
Sur Tesprit de Tartuffe eile a quelque credit ;■ 
II se rend complaisant a tont ce qn'elle dit. 
Et pourrait bien avoir douceur de coeur pour eile, 
Plüt ä Dievr^ qu'il füt vrai! la chose serait belle, f; > ; ^' 
Enfin, votre inter^t Vohlige ä le mander ; * 
C^ Sur rhymen qui vous trouble eile veut le sonder, 
Savoir ses sentiments, et lui faire connaitre 
Quels fäcfieux dem^les il pourra /aire naUre,^ ^wu-^p*» " 
S*il faut qu'a ce dessein il prete quelque espoir. 
Son valet dit qu'il pne* et je n'ai pu le voir ; 
Mais ce valet m'a dit qu'iZ s'en allait descendre.* 
Sortez donc, je vous prie, et me laissez l'attendre. 

Damis, Je puis ^tre present a tout cet entretien. ^AX^d^-ut/v^^ 

D(mne, Point. II faut qu'ils soient seuls. 

Damis. Je ne lui dirai rien. 

Dorine, Vous vous moquez: on sait vos Ix^sports ' 
ordinaires ; 
Et c'est le vrai moyen de gdter'' les affaires, 
Sortez. -1 't . 

Damis, Non ; je veux voir, sans me mettre en courroöx. 

Dorine, Que vous etes f&cheux ! II vient. Betirez-vous. 
{Damis va se cacher dans un cabinet qui est au fond du 
theätre,) 

1 gently. < inflnenoe. ' prodnoe. 

s woQld to Heaven. .< he was abont to oome down. 

* obliges her to send for him. ' of marrini;. 
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SCfiNTE IL 

ARGUMENT. 

At length Tartuffe enters ; his very first words are characteristic 
and striking, and his ail'ectation of modesty before Dorinc is trulv 
Comic. The arch girl reproves him in language satficiently pro- 
fane, which so shocks him that he threatens to withdraw; but 
Dorine, after telling him that Elmire desires an interview with 
him, leavea him to await her arrival. 

TAETUFFE, DORINE. 

Tartuffe {parlant haut ä son valet, qui est dans la 
maison, des quHl aper^oit Borine). Laiirent, serrez '^ 
ma haire ^ avec ma discipline,^ 
Et priez que toujours le ciel vous illumine. 
Si Ton vient pour me voir, je vais aux * prisonniers 
Des aumönes que j'ai partager les deniers* 

Dorine (apart), Que d'affectation et de foirfanterie /* 

Tartuffe. Que voulez-vous ? 

Dorine. Vous dire... 

Tartuffe {tirant un mouchovr de sa poche). Ali! mon 
Dieu ! je vous prie, 
Avant que de parier, prenez-moi ce mouchoir. 

Dorine, Oomment ! j » v . . , . v 

Tartuffe, Couvrez ce sein que je ne saurais voir, 

Par de pareils objets les ämes sont blessees, 
Et cehifait venir de ^ coupables pensees. 

Döring, Yous etes donc bien tendre "^ ä la tentation, 
Et la cliair sur vos sens fait grande Impression ! 

1 sackdoth. < soonrge. ' amongst « the money. 

* oant • gives rise to. " '*•'- 
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Certes, je ne sais pas quelle clialeiir vons monte : 
Mais ä convoiter} moi, je ne suis point si prompte; 
Et je vous yerrais nu, du haut jusques en bas, 
Que toute votre peau ne me tenterait pas. 

Tarbiffe, Mettez dans vos discours un peu de modestie, 
Ou je vais sur-le-champ vovs quitter la partie,^ 

Dorine. Non, non, c'est moi qui vais tous laisser <^ 
repos) 
Et je n'ai seulement qu'ä vous dire deux mots. 
Madame va venur dans cette salle basse, 
EtlJun nu)t d'entretien voutdemaadfela.gr&ce. / 

Tartuffe, Helas! tres-volontiers. ^t^^v^ 

Dorine {ä part), Comme il se radoucit ! 

Ma f oi, je ams toujours pour ' ce que j'en ai dit. 

Tartuffe, Viendra-t-elle bient6t P 

Dorine. Je Tentends, ce me semble. 

()ui, c'est eile en personne, ^t je vous laisse ensemble. 



SCENE ni. 



ARGUMENT TO SCENES III. & IV. 

Elmire appears, and Tartuffe introduces the subject of bis attach* 
ment to her ; bis language is coucbed in Mysticism, exbibiting a 
Strange Compound of the sacred and profane ; and he winds up with 
' an assurance which he deems most effectual to remove the scruples 
of Elmire, viz., that of inviolable secrecy ; but Elmire, whose virtue 
is firm, though she is given'to an innocent coquetry which is not 
averse to homage, and who, besides, had her reasons for keeping 
fair with Tartuffe, listens to bim with seeming complaisance, and 
promises to keep bis declaration from Orgon. Damis, emergmg 
from bis hiding-place, interrupts the soft rhetoric of the hypocrite ; 
and, indignant at what he had heard, threatens to reveal the wbole 

> to hankw afto*— oovet Prov.» zquityou. » I maintain, 

^»üm/ convoüe tcutperd. 
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Co hifl fiither, notwithstanding the dissnasion of Elmire, who u 
desiroQs that secrecy may be maintained in order that ahe may 
preserye her advantage oyer the impostor. 



ELMISE, TABTUFFE. 

Tartuffe. Que le ciel a jamais, parv^a tout^bonte, 
'Et de Tarne et du coTpi^V3/>us donne la seilte, 1 
Et b^nisse vos jours antant qu^e desire 
vLe plus humble de ceuz que son amour inspire \) 

Elmire, Je suis fort obligee ä ce soubait pieux.. 
Mais prenons une chaise, afin d'etre un peu miÄli^ 

Tartvffe {assis). Gomment de votre mal vous sentez- 
Youa remise?^ 

Mmire (assise). Fort bien; et cette fievre a bientöt 
quitte piise. 

Tartuffe. Mes prieres n'ont pas le merite qu'il faut 
Pox^r avoir aitSre cette gräce d\en havt ; • 
Mais je n'ai fait au ciel nulle devote instance^ 
Qui n'ait eu pour objet votre convalescence. 

Elmire. Votre zele pour moi s'est trop inquiet^. orvy (%> « 

Tartuffe. On ne peut trop cberir votre cb^re sant^ ; 
Et, pour la retablir, j*aurais donne la mienne. 

Elmire. C'est pousser bien avant la cbarite ebre- 
tienne ; 
Et Je vous dois heaucoup^ pour toutes ces bont^s. 

Tartuffe, Je fais bien moins pour vous que vous ne 
meritez. 

Elmire. J*ai voulu vous parier en secret d'une affaire. 
Et suis bien aise, ici, qu'aucun ne nous eclaire.^ 

1 reoovered. « from abov& Urne of Moli^re, üsed for ohnerver, or 

* supplication. etinonner. This use is now obdo- 
4 I am mooh indebted to you. lete: we have still edaireur, *«» 

• observes. Edairer wat, in the soonf*: aUer en edcdreur. 
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Tartuffe. J'en suis ravi de m^me: et, saus doute, il 
m est doux, 
Madame, de me voir seul a seul avec vous. 
O'est une occasion qu'au ciel j'ai demandee, 
Sans que, jusqu'ä cette heure, il me l'ait accordee, 
Elmire. Pour moi, ce que je veux, c'est iin mot d'en- 
tretien, 
Oü tout votre cceur s^ourne} et ne me cache rien. 
{Damis, sans se montrer, entr^ouvre la jporte du cabinet 
dans lequel il s^etait retire, pour entendre la eon- 
versation.) 
Tartuffe. Et je ne veux aussi, pour gr&ce singuliere, 
Que montrer a vos veux mon ame tout entiere, 
Et vous faire serment que les bruits que j'ai faits 
Des visites qu'ici re9oivent vos attraits 
Ne sont pas ^ envers vous l'effet d'aucune haine, 
Mais plutöt d'un transport de zele qui m'entraine, 
Et d'un pur mouvement... 

Elmire. j Je le prends bien ainsi. 

Et crois que mon salut vous donne ce souci. 

Tartuffe (jprenant la main d* Elmire, et lui serrant les 
doigts). Oui, madame, sans doute; et ma ferveur 
est teile... 
Elmire. Ouf ! vous me serrez trop. 
Tartuffe. C'est par exces de z^e. 

De vous faire aucun mal je n'eus jamais dessein, 
"Etfaurais bien plutot...^ 

{II met la main sur les genoux d^Elmire.) 
Elmire. Que f ait la votre main P 

Tartuffe. Je täte votre habit : Tefcoffe en est moelleuae.^ 
Elmire. Ah ! de grace, laissez, je suis fort chatouilleuse. • 't^'' 
iEhnire recule sonfauteuü, et Tartuffe se rapproche d'elle,) 

1 all your heart may open. * I had mach rather. 

s TheiNi« is umifioeBsary hera * soft. 
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Tartuffe {maniant le fichu d'Elmire). Mon Dieu ! quede 
cepoint^ Touvrage est merveiUeiix ! 
On travaille aujowd'hui * d'un air * miracnleux : 
Jamals, en tonte chose, on n'a vn si bien faire. 

Elmire. Ilestyrai. Maisparlonsnnpendenotreaffaire. 
On tient* qne mon maii veut degager aafoij^ 
Et Yons donner sa fiUe. Est-il vrai F dites-moi. 

Tartuffe. H rrCen a dU deu» mots;^ mala, madame, h 
vrai dire, 
Ce n'est pas le bonhenr apres qnoi ' je sonpire ; 
Et je vois ^tre^ärl les merveilleux attraita 
De la felicite qm fait * tons mes soiihaits. 

Ulmire. C'est qne vous n'aimez rien des choses de la 
terre. 

Tartuffe, Mon sem n'enf erme point nn coenr qni soit 
de pierre. 

Elmire. Toxix moi, je crois qn'an ciel tendent tons vos 
sonpirs, 
Et qne rien ici-bas n'arr^te vos desirs. 

Tartuffe. L'amonr qni nons. attache anx beant^s ^ter- 
nelles 
N'^tonffe pas en nons Tamonr des temporelles : 
Nos sens f acilement penvent ^tre cbarm^s 
Des onvrages parfaits qne le ciel a formes. 
Ses attraits. reflechis brillent dans vos pareüles ;* 
Mais 11 etaJe en vons ses plns rares merveilles ; 
p a 8^ votre face epancbe des beantes 
VofnP^ les yenx sont snrpris, et les ccenrs transport^s; 
Et je n'ai pn vons voir, pai*f alte creatnre, 
Sans admirer en vons Tantenr de la natnre, 

1 laoe. 7 for aprh lequel. Moli^re's o1> 

* now-a-days. Jection to the word lequd is extr»* 
» manner. < they say. ordinary. 

« to retraot bis promisa > is the object o£ 

• dropped the matter to me. • such as you. i« ^^^iC^iä^ 
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St d'nne ardent amour ^ sentir mon gobiit atteint, 

Au ^ plus beau des portraits oü lui-meme s'est peint. 

lyabord^ j'appreh^ndai que cette ardeur secrete 

Nefüt * du(^oir esprit>une surprise adroite ; 

Et m^me a f uir vos jeu^^Won ooBur se resolut, 

Yous croyaut un obstacle a faire mon salut. 

Mais enfin je connus, 6 beaute tout aimable, 

Que cette passion peut n*etre point coupable, 

Que je puis Vajuster avecque la pudeur ; * 

Et c'est ce qui m'y fait abandonner mon coeur. 

Oe m'est, je ]e confesse, une audace bien grande 

Que d'oser de ce coeur vottß adresser Voffrande ; • 

Mais j'attends en mes yoeux tout de votre bont^ 

Eb rien des vains efforts de mon infirmite. 

£n YOUS est mon espoir, mon bien, ma quietude ; 

De vous depend ma peine ou ma beatitude ; 

Et je vais ^e enfin, par yotre seul arrei, 

Heureux, si vous voulez ; malbeureux, s'il vous plait. 

Elmire. La declaration est tout ä fait galante ; 
Mais eile est, a vrai dire, unpeu hien surprenanteJ ^ 
Yous deviez, ee me semble, armer mieux votre sein. 
Et raisonner " un peu sur un pareil dessein. 
Un devot comme vous,<e^ qv>e partout on nonmie.J 

Tartuffe. *® Ab I pöur Itre devot, je n'en suis pas moins 
bomme: 

1 amour was of fhe feminine gen- lo jh ; pour itre dewO, <fec. Tlüs 
der tili the end of the aeventeenth verse is oonsidered, by some, a parody 
Century : it is now roasculine in the of a line in Corneille's * Sertoriua^* 
sin^nlar, and feminine in the plaral. iv. i. : — 

2 Foräto«weda.«atthe8iKhto£" «gt pour #tre Romain, je n'en suis 
» at tirst pag moins homme." 

«llS^iicileitwithmodesty. Avec- 2°* ""^^^^ T?*i.T ""711"''^.,^ 

«u<,poeÜcalforaw!c. ^^»«^e *^*t Mohfere used Corneille 

• to pre«ent you the offering. ^J^}^}f »*"?« '»f "»«»l ^ Ari.tophanes 
• ysomewhatsurprising. didLuripide8,traceitto Bootaocio: - 

• reflect. •* Come che io sia abbate, lo sono 
^ wrJia» Djune ia everywhere dted. uomo oome gli altri," && 
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Et, lorsqu'on vient k voir tos Celestes apptm, ö^an-*^** - 

Un ccBur bb laUse prendre,^ et ne raisoime pas. 

Je sais qu'un tel disconrs de moi paralt Strange : 

Mais, madame, apres tout, je ne suis pas un ange; 

Et, si vous condamnez Tavi^^que je tous fais, 

Vous dßves^voua enprendre^ äVos charmants attraits. >ri^^22y^^ 

Des que j'en vis briller la splendeur plus qu'liumaine, öt^ "ji^kj-aj-t, ^^ 

De mon tMterieu^XjJms f utes souveraine ; 

De vos regards divins Tineffable douceur 

For9 a la resistance oa s'obstinait mon coBur ; (^"r^^^^^^^a^^-^-^-^-^^ 

Elle surmonta tout, je^es, prieres, larmes, -f a's r, n^« 

Et touma tous mes voeux du c6t6 de vps charmes. 

Mes jeux et mes soupirs tous Tont ät mille f ois ; 

Et, pour mieux m'expliquer, j'emploie ici la voix. 

Qu©* si* vous contemplez^'une äme un peu benigne^ ^ ' ^ 

Les tribulations der yotre esclave indigne ; o n vu o r*^: 

S*il f aut que vos bontes veuillent me consoler, 

Et jusqu'a mon neant^ daignent 96 r ayal efr,^ 

J'aurai toujours pour vous, 6 suave merveille, ^ '^ '' 

Une devotion ä nulle autre pareille. 

Votre honneur avec moi ne court point de basard. 

Et n'a nulle disgrace ä craindre de ma part 

Tous ces galants de cour, domi'^ les femmes sont f olles, 

Sont bruyants dans leurs faits et vains dans leurs 

paroles ; 
De leurs progr^ sans cesse on les voit ae targuer ;'- 
Ils n'ont point de faveu r qu'ils n'aillent divulguer ; ^^<^c\-^ 
Et leur langue indiscrete, eii qui Ton se confie, v*"' p' <* 
Desbonore l'autel oii leur cceur sacrifie. 

\ les gens comme nous brulent d'im f eu discret» 



1 isearily won. « toJewer-itartt "^^ V ^ l^() 

« to attribute It » aouL ' for whom. 

« Qua «i has the same mflaning as > pride theniselves. II se tartme dt 

ü «i, and 11. sa nobletse, *' he plumes himself on 
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Aveo qui,' ponr toujotirs, on est sür du secret. 
Le soin que nous prenons de notre renommee 
Bepond de toute choae ^ ä la personne aimee ; 
Et c'est en nous qu'on trouve, acceptant notre coeur. 
De l'amour sans scandale, et du plaisir sans peur. 

Elmire. Je vous ecoute dire ; et votre rhetorique 
En termes assez f orts a mon ame s'explique. 
N'apprehendez-vous^point que je ne sois d'humewr* 
A dire a mon mari cette galante ardeur, 
Et que le prompt avis d'im amour de la sorte >ruA-y-v^ ^^^a 
Ne püt hien * alterer Tamitie qu'il vous porte P ^ 

Tartuffe. Je sais que vous avez trop de bcnignit^. 
Et que vous/ere« gräce ä * ma temerite ; /ttx-o^la.a^.-e^ - 
Que vous m'excuserez swr ® Thumaine f aiblesse. 
Des violents transports d'un amour qui vous blesse^ 
Et considererez, en regardant votre ait, jn \ 

Que Ton n'est pas aveugle, et qu'un homme est äe cnaix^ vw^ij^- 

Elmire, QD)autres prendraient cela d'antre f a^on peut« 
etre; 
Mais ma discr^tion se veut^faire parattre;/ ^fr"(^ r^ v..ö.>^,vv.JTrw 
Jeneredirai point Taffaire ä mon epoux; v 

Mais je veux, en rev anche, une chose de vous : /tXc^-t^ 1-r^- 
C'est de presser tout franc, et sans nulle chicane^ %nii<.^xA^ 
L'union de Valere avecque ^ Mariane, 
De renoncer(yous-meme ^ Tinjuste pouvoir 
Qui veulj ^du b i^n^ d'un au tre^ enriclilr votre espoir; 1 
Et... ^-A.'^r belcr<P|'-> 

1 fx aveo kqud. The snteoedent • will pardon. 

fafeu. 6 in oonsideration oE, on aooomif 

« is a perfect secarity. of " Je vous excosai fort sor YOtvt 

* that I may be dispoeed. Intention." (Mi& UL 6.) 

4 might possibly. 7 poeücally fi>r avec 
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SCÜNE IV. 

ELMIBE, DAMIS, TABTUFFB. 

Damis (sortant du cahinet oü il s'etait reti/re), NoDf 
madame, non ; ceci doit ae repandre} 
J'etais en cet endroit, d'ou j'ai pu tout entendre ; 
Et la bonte du ciel m'y semble avoir condiiit 
Pour confondre Torgueil d'un traitre qui me nuit, Wtct^t^« 
Pour m'ouvrir iine voie a prendre la vengeance ^ 

De son hrpopiisie et de son insolence, 
A detrbmper mpn pere, et lui mettre en pl&in jovr^ 
Ukme d'iin seet^rat qui vous parle d'amour. ^^. 

Elmire, Non, Damis; il suffit qu'il(se rende plus sage^ 
Et tacne a meriter la grace ou je m'engage. 
Puisque je Tai promie, ne m'en dedites jpaa?^ 
Ce n'est point mon humeur de faire des eclais ;^ 
Une femme se rit de sottises pareilles, 
Et Jamals d!*!!!! maii n^\trouble les oreilles. ' V 

Damis, Vous avez vos raisons pour en user * ainsi ; 
EVt>our faire autrement'j'ai les miennes aussi. i 
Le vouloir 6pargner est une raillerie ; ^V ^ ^ 
Et rinsolent <!fgue1l de sa cagoterie^ r '^-^'^^"^ "-' 
N'a triomphe que trop de mon juste eoiuroux, v-^ ^-f • 
Et que trop exeite de desordres chez nous. 
Le fourbe trop longtemps a gouveme mon pere^ 
Et desservi^ mes feux a^Sc ceux"^ de Valere. 
n faut que du perfide ü soit desabuse; 
Et le ciel pour cela m'offi*e un mojen ais6. 

1 miist be divulged. « to act 

* füUy expose. • opposed, thwarted. 

* do not oontaradiot ma ' as well as that. 

* to ralse soandaL 
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De cette occasion je lui suis redevable, WJ^^Htrl 
Et, Ipoar la^gliger( eile est tarop fftvorable/i 
Ce Rerait meriter qu'il ^ me la vint ravir -^ r ^^ -^ c^ 
Qnede l'avoir en main^ et ne m'en pas servir, 

Elmire, Damis... ^ ,^ . 

Damis, Non, s'il vous plait, 11 f aut que^e me croiei 
Mon ame est maintenant au comble^ de sa joie ; 
Et vos discours en vain pretendent m'obliger 
A qnitter le plaisir de me pouvoir venger. 
Sans aller plus avant, je vais vider* Taffaire; 
Et Toiei justement(de quoi me satisi^ire.) 



SO^NE V. 



ARGUMENT TO SCENES V. & VI. 

Orgon comes, and the impetuous Damis unfolds, withoat reserve, 
the treachery of the hypocrite, while he blames the excessire indul- 
gence of Elmire, who, after a brief apology, withdraws. The artful 
impostor, instead of resortiug to a formal denial, with feigned humi- 
lity loads himself with blame and reproaches ; and, by this artifice, 
at once lulls Orgon's snspicion. The father treats bis son as a 
calumniator ; and, in spite of the supplications of Tartufie, who feigns 
to plead in bis behalf, banishes him from bis presence, threatening 
to disinherit bim, and giving him bis malediction. 



OBGMJW, ELMIRE, DAMIS, TABTUFFE. 

Damis. Nous allons regaler,^ mon pere, votre abord ^ 
D'nn incident tout f cais qui vous surprendra fort. AvvA^ r' 
Vous etes bien paye de toutes vos caresses, 
Et monsieur.^ün beau"]^riiH:e.coniialt vos tendrei9sea<^ 

I JlrefierstoleeMthreelixiesaboTe. < to hav« it in my 
» hägbt * aetUa • vveksoiMk 
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Son grand «Me ponr totw vient de te dSclarert^ 
H ne vapas ä «liotn« * qn'a tous deslionorer ; 
Et je Tai surpris la qui f aisait a madame 
L'injurieux aveu a'ime coupable flamme. 
Elle est d'iine humeur douce, et son coeur trop diacr^t 
Youlait ä touteforce ' en garder le secret ; 
Mais je ne pilis flatter nne teile implldellcey^ln-vv^-X£^1_^ M/ci:-;^ 
Et crois que vous la tajre est vous faire nne offense. t^/i^/)^) 
Elmire. Oui, je tiens* qi^^amais de tous ces vains 

(On ne dt^^Ji^un mari traverser le repos ;^M^'.yaA^ 
Que ce n'est point de lä que l'honneur pest d^pend^ ; 
Et qn'il suffit pour nous de savoir nous d^fendre. 
de sont mes sentiments ; et vous n'anriez rien dit, 
Damis, si j'avais eu sur vous (^[uelque credit»^ 



SCllNE VL 



OBGOIf, DAMIS, TASTTJFFB. 

Orgon, Ce que je viens d'entendre,^ 6 ciel! est-ü croy- 

ableP 
Tartuffe, ^Oui, mon f rere, je suis un m^chant, un cou- 
pable, 
Un malheureux pecbeur, tout plein d'iniquit6, 
Le plus grand scelerat qui jamais ait ete. 

1 has Jost dedared liadl tltled *The Hypocrite.' The diabo- 

• it aims at nothing lees. lical character of TartuflTe shows 

• by all means. itself here in its broadest light; 
« malntain. he is the trae Tartnfib through- 
s hiflaence. out ; he ia never disoonoerted ; he 

• what I have jost heard. knows Orgon's weak side, and, actlng 
7 Oui^ mon frere, dtc, The idea of aooordingly,e8capes &om the greatest 

thia exoellent soene is taken from a embarraasment in the only way bf 
tni^i-oomio Bovel, by Scarron, en- whichheco\ii<i«as»9iAu 
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Ghaque instant de ma vie est cliarg^ de sonillures ; --ß-tr^ , 
Elle n'est qu'un amas de ciimes et di'ordmres ; ^ 
Et je vois que le ciel, pour ma punition, 
Me veut mortifier en cette occasion. 
r-<i'M> De gnelque prand f orfait qu'on me puisse reprend/re,* CmvnaAj 
^y X Je rCai gar de ^ d'avoir Forgueil de m'en def endre. 
Oroyez ee qu'on vons dit, armez votre courronx. 
Et comme im criminel chassez-moi de chez vons ; 
Je ne sanrais avoir tant de nonte enparta>ge,* 
Que * je ^ea aie encor merite daVahta^e. i 

Orgon (d sonfils). Ah ! traitre, oses-tu bien, par cette 
f aiissete, c:f <^ t<^ 
Vouloir de sa vcjrtu tfeur la purete ? f * ^ ^ '^ '^ 

Damis. Qiioi ! la f eäteddouceur de cette kme li jpocrite 
Vous fera dementir,..^^ 

Orgon. Tais-toi, peste maudite. 

Tartuffe, Ah ! laissez-le parier ; vous Taccusez ä tort^ 
Et vous f erpz bien mieux de croire ä son rapport. 
Pourquoi sur im tel f ait m'^lre si f avorable P 
Savez-vpus, apres tout, de quoi je suis capable ? 
Yous fiez-voüs, mon f rere, a mon ext^rieur ? 
Et, pour tout ce qu'on voit, me croyez-vous meilleurP 
Non, non : vous vous laissez tromper k l'apparence ; 
Et je ne suis rien moins, helas ! que ce qu'on pense. 
Tout le monde me prend pour un homme de bien: 
MaiB la vente pure est que je ne vaux nen. 

(8*adre88ant ä Damis,) 
Oui, mon eher fils, parlez ; traitez-moi de ® perfide^ 
D'inf äme, de jperdu,^ de voleur, d'homicide ; 

1 oorraption, from the old Fr. * aocase. * I am &r 

adijective ord, ** dirty,** irom the Latin « to my lot s as tbat 

sardiduM. Pascal uses the word in « gainsay. 

the Singular in the same sense:— ' wrongfiilly. 

** Que le ooenr de rhomme est creux > call me. 

eipJela d*orduj§," • an abandoned wretdL 
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Ac^sblez-moi de noms encor plus d^test^st Ä^rtM^n^^t^^^-«^ 

Je n'y contredis point, je les ai merites ; 

Et j'en veux a genoux souiSrir rignominie, 

Oomme iine honte due aux crimes de nia vie, ^ ^ &^r « <■ e 

Orgon {ä Tartuffe), {ä sonfils), 

Mon frere, c'en est trop. Ton coenr ne ae rend^ point, 
Traätre! ^,i. 

Damia. Quoi ! ses discours toiis s^dniront au point... 

Orgon {relevant Tartvffe), 
Tais-toi, p^dard. Mon fr^re, he I levez-rous, de grd.ce. 

(ä sonfils,) - ^-^^^^''-i 
Infame! 

"Damiis, Bpeut... 

Orgon, Tais-toi. 

Damis, J'enrage. Quoi ! je passe.'^<^) 

Orqon. Si tu dis un seul mot, je te romprai les 

Tartuffe. Mon fr^re, au nom de Dieu, ne vous em- 
portez pas ! 
J'aimerais mieux souflfrir la peine la plus dure, 
Qu'il eüt re^u pour moi la moindre egratignure. S«a<»^w 

Orgon (d sonfils), Ingrat ! 

Tartuffe, Laissez-le en paiz. S'ü faut, a deux genoux, 
lFe«0 demander sa gra.ce... 

Orgon (sejetant aussi ä genova et erribrassant Tartuffe). 
Helas ! tous moquez*you8 P 
{ä sonfils,) 
Coquin, vois sa bont6 ! 

Damis, Donc... 

Orgon, Faix. 

Damis. Quoi ! je... 

Orgon. Paix, dis-je : 

Je sais bien quel motif a l'attaquer t'oblige. 
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Voiis le Iiaissez tous ; et je vois aujonrdTiui 
Femme, enf ante, et valets, dechainea contre lui} 
On metUmpiideinment toute choset^uSS^ 
Pour otercie cliez moi ce devot personoage : 
Mais plu8 ^ on f ^it d'efforts afin de Ten bannir, 
Pills j'en vettx empibyer ä l'y mieaz retenir ; 
Et je vais me hater de lui donner ma fille, 
Pour confondre Torgueil de toji^e ma famille. 

Damis, A recevoir sa mainjpnttpense Tobliger ? 

Orgon. Oxd, traitre, et des ce aoir,^ pour tous faire eo.« 
rager. 
All ! je vous brave* tous, et vous ferai connaitre 
Qu'il f aut qu'on m'obeisse, et que je suis ]e maitre. 
Allons, qu*on se retracte ; * et qu*a Tinstant, fripon, 
On se Jette ä ses pieds pour demander pardon. 

Damis. Qui P moi I de ce ^Q^i^> qui, par ses ünpos- 
tures. , , 

Orgon. Ah ! tu resistes, g ueux , et lui dis des imjwres / * >^ ^ u e 
(a Tartuffe.) 
Un baten ! un bd.ton ! Ne me retenez pas. 

(d sonfiU.) 
Sus; que de ma maison on aorte de cepasj 
Et que d'y revenir on n'ait jamais Taudaee. 

Damis. Oui, je sortirai ; mais. . . 

Orgon. Vite, quittons la place. 

Je te^ive, pendard, de ma succession, h ^^ v> c^^e*j 
Et te donne, de plus, ma maledictiou. 

1 let loo^e upon him. « retraot yonr calamny. 

s the uiore. « abuse him. 

* this very evening. « 6efy, ' oat of my hoaae this instaati 
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ßCllNB VIT. 

ARGUMENT. 

We now behold Tartufife in Company with Orgon, the dupe of his 
snbtlety. What perfidioas address on the pari of the hypocrite I 
How well he knows the weakness of Orgon, and the means of 
keeping him in his blind infatuation I Fearing lest Elmire should 
break silence, and her husband should giye credence to her report^ 
he endeayours, by every art, to anticipate the result ; he ui'ges the 
necessity of withdrawing from the house, all the more in pro- 
portion as Orgon opposes it. The scene concludes with the 
determination, on the part of Orgon, to put Tartuffe in possession 
of his estate, as well as to give him the band of his daughter. 

OEÖON, TAETUPPE. 

Orgon, Oflfenser de la sorte ^ une sainte personne ! 

Tartuffe, O ciel, pardoime-lm comme je liii pardonna!' 
(d Orgon,) 
Si voTis pouyiez savoir avee quel deplaisir 
Je vois qaVwwuj o ' mon f rere on taclie a fme noircir. . . ^^^< iv^v-ec^ 

Orgon, Heia«! " 

T<wt,uffe, Le setd penser^-de cette ingratitude 

Fait BonfErir a mon ^me im sapplice si rüde... 
LTiorreur que j'en eon9ois... J'ai le coeur si eerre^^ 
Que je ne puis parier, et crois qne j'en moorraL 

> in this manner. donne-lui la douleur qu'ü me donne. 

s It is this Une, in partksalar, » in the eyes ol 
which had drawn upon Moli^re the * ä for de, 

anioiadvereiona of some scrupuloos > Le seul penser, for la seule pmaee, 

individoals, who had thought it a is an obsolete expression : qm^ ce 

parody of the petition in the Lords pi'vser toü virüaJbU is foond in 

Frayer; for this reaaon, it was * Amph.* liL iv. 
ehanged in some editions into par- « oppTesaeKL,Qt1iQUu 
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Orgon (eourant tout en larmes ä la parte par oü il a 
chasse sonfih), 
Ooquin ! je me repenllque ma main t'ait fait ^JkC^ ^ p a vc^ 
Et ne t'ait pas d'abord assomme ^ sur la place. 

(a Tartuffe,) 
Bemettez-vous, mon frere, et ne vous fachez pas. <^^^ö-w.'W-*/i-4- 

Tartuffe. Bompons, rompons le cours de ces fäclierix 
debats. "~ ^^-«^^ ^ - 
Je regarde ceans quels grands troubles j'apporte. 
Et crois qu'il est besoiu, mon frere, quefen sorte.^ 

Orgon. Comment I vous moquez-vous ? 

Tartuffe. On m'y halt, et je yqI * * < 

Qu'on chercbe ä vous donner des soiip9ons de ma f oL 

Orgon. Qu'importeP Yoyez-vous que mon ccsur les 
ecoute ? 

Tartuffe. On ne manquera pas de poursnivre,' sans 
doute; 
Et ces m^mes rapports qu'ici vous rejetez 
Peut-^tre une autre fois seront-ils ^coutes. 

Orgon. Non, mon frere, Jamals. 

Tartuffe. Ah l mon frere, une f emme 

Aisement d'un mari peut bien suiprendre Väme.* 

Orgon. Non, non. 

TaHuffe. Laissez-moi vke, en m'eloignant d'ici, 

Leur 6ter tout sajet de m'attaquer ainsi. -^ i A. 

Orgon, Non, vous demeurerez ; ily vade ma vie.* 

Tartuffe. He bien ! il faudra donc que je me moi*tifie. 
Pourtant, si vous vouliez. . . 

Orgon. Ah I 

Tartuffe. Soit : n'en parlons plus. 

Mais je sais comme il faut en user lä-dessus.^ 

1 knocked down. * influenoe the mlnd. 

s tliat I go henoe. > my life \a at stake in it 

s Pouriuivre here signifies ** to oon- < to act in this matter. 
üaat^ " "toperaerere." 



HX*-* fr' ^ • 
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LTionneur est delicat, et Tamitie m'evigage^ ^*^x 
A prevenfe les bruits et les sujets d'oiul>rage. 
Je fuirai votre epoUse, et vous ne me verrez. . . 

Orgon. Non, en depit de tous voua la frequenterez. 
Faire enrager le moude est ma plus brande joie ; 



a,ire enrager le moude est ma pk 
Et je veux qu&Tfoute Jieure avec eile on ^ 



i -— 



_^_ ^ . vousvoie. 

Ce n^estpas tovi encor : ^ pour les mieux bravir tous, 

Je ne veux point avoir d*autre heritier que vous ; 

Et je vais, de ce pas, enfort honne manieref 

Yous faire de mon bien donation entiere. 

Un bon et franc ami, que pour gendre je prendSj'S-r-n. . ->^ 

M'est bien plus eher que £ls, que f emme, et que parents. 

N'accepterez-vous pas ce que je vous propose ? 

Tartuffe, La volonte du ciel soit f aite en toute cbose ! 

Orgon, * Le pauvre bomme ! Allons vite en dress&i*^ xrn 
ecrit •.(^/vUy>ixx^\:%' 
Et que puissed'envie en crever de* degit! ^>^/La u^v^ 

1 oompelg me. more infataated with hlm, and he 

s nor is this alL will not be satisiied tili he has en- 

s in due form. riched bis dear Tartoffe, and thns 

* Le pauvre komme ! This exclar exdted, to the higbest pitch, tba 

mation is very bappily repeated bere. jealoosy of bis &mily. 

In Proportion asTartafiesbows bim- . < draw np. 

seif moie detestable, Oigon is tiie < boist with. 
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( ÖA ) 

ACTE QUATRlfiMa 
SCME I 

ARGUMENT. 

d^nte pleads the cause of Damis before Tartnfie, wbo^ witk 
«rtful implacability, turns the whole afiair to bis own adyantage ^ 
bis arguments amount to this : " The interest of Heaven demanda. 
the departure of Damis from bis father's honse, lest the world 
sbould say that he (Tartufife) has his reasons for being reconciled t* 
bim." Thus the reputation of the insidious villain is the interest 
of Heayen I The serpent, at length, after long struggling in Yain 
against an enemy who gains more and roore strength, slips, as it 
were, out of bis hands, learing Cl^ante in a kind of amazement, and 
apparently regretting the Tigour with which he bad pressed the 
attack. 

ClifiANTE, TAKTUFFB. 

CUante, Oui, tout le monde en parle, et yous m'en 
potuoez croire} 
L*eclat^ que fait ce bruit n'est point ä votre gloire ; * , 

Et je V0U8 ai trouve, monsieur, fort ä propos b i> »'«* « ^ * >' f v^; 
Pour vous en dire net* ma pensee en deux mots. 
Je n'examine point äfond^ ce qu'on expose ; 
Je passe lob-dessiis,^ et prends au pis\la choseJ 
Supposons que Damis rCen aitpas hien use,* 
Et que ce soit a tort qu'on vous ait accuse ; 
N'est-il pas d'un chretien de pardonner l'offense. 
Et d'eteindre en son cceur tout desir de vengeance? ' '^'^^ ^ ■* 

1 can take my word for it • I overlook that. 

s the scandaL "* Prendre^ mettre les chjotet au jpCs^ 

» honouT. •* to sappose the woret." 

' auidkUy, < thoroaghly. « did not behave well.. 
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Et devez-voua souffiir, ;pour votre demiU^ 
Que du logis d'un pere^^ki fils aoit exile ? 
Je vouR le dis encore, et parle avec franchise, 
n n'est petit ni grand qui ne s'en scandalise ; 
Et, si V0U8 m'en croyez, vous pacifierez tout. 
Et ne ponsserez point les affaires ä hout? 
Sacrlfiez a Dieu toute votre colere, 
Et reinettez le fils en gräce avec le pere. ^ 

Tartuffe, Helas ! je le voudrais, quant ä moi? de bon coBur ; 
Je ne garde pour Ini, monsieur, aucune aigreur ; -l *- «J 
Je Ini pardonne tont ; de rien je ne le blame, \ ij \ 

Et voudrais le 8ervir(du meilleur de mon ame : ) ^^^ *A^ t/^^i-^^ 
Mais rinter^t du ciel n'y saurait consentir; 
Et, s'il rentre ceans, c'est a moi d'en sortir. 
^ Apres son action,^ni n'ent jamais d'egale,) - ^ ^^^"^ \ = «>A 
Le commerce entre nons porterait ^ du scandale : 
Dieu sait ce que d'ahord '^ tont le monde en croirait ! 
A pwre polUig^e[op. me Timputerait ; 
Et Ton dirait partout que, me sentant coupable. 
Je f ei^s pour qui m'accuse un zele charitable ; , , 

Que mon coeur Tapprebende, et veut Ze menager ^ f c- 1 
Pour le pouvoir , sous main, au silence engager. c » . < ^ , 

Cleant&. Yous nouspayez ici d'excusea cohreea ;' 
Et toutes vos raisons, monsieur, sont trop tirees,^ 
Des interets du cie^jourquoi vous cbargez-vous P 
Pour punir le coupab^e a-t-il besoin de nous ? 
Laissez -lui, laissez-lui le soin de ses vengeances : I ' ^ • S >t c^, 
Nesongez qu'au pardon qu'ü prescrit des offenses ; (f- 
Et ne regardez point aux jugements bumains, 
Qoand vous suivez du ciel les ordres souverains. 



> on aooonnt of your quarreL • aa moro po li ey. t> M-ir»- /^ L Viaj 

s to extremities. ' spare tiim. 

* for my part. ^ are pattinj^ ns off with sham ex« 

4 In the sense of eatuer. coses. See page 43. 

t on the fint impreasioii. • ai« too \ax-Vi(»3D0i. 



-B 
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Quoi ! lefatble^ interot |ö^5pe)qu'on pourra croirei 
D'une bonne actiqÖveAipecEera la gloire ! 
Nou, non ; faisons toujours ce que le ciel presciit. 
Et d'aucTin autre soin ne nous hrouiUons Vesprit.* 

Tartuffe, Je vous ai dejä dit que mon coeur lui par- 
donne ; 
Et c'est faire, monsieur, ce que le ciel ordonne : 
Mais, apres le scandale et TafiFront d'aujourd*hui, 
Le ciel n'ordonne pas que je vive avec lui 

CUante. Et vous ordonne-t-il, monsieur, d'ouvrlr 
Toreille l! 

A ce^u'un pur caprice ä son p^re conseille, J... 

M Et d'accepter le don qui vous est f ait d'un bi^. ^^^'y-'- «^ 
•^- , fr JDu le_droit vous oblige ä ne pretendre rien ? ' ' 

Tartuffe. Ceux qui me connaitront n*auront pas la 
pensee 
Que ce soit un* effet d'une äme interessee. ^-c " •=»."-. 

Tous les biens de ce monde ont pour moi peu d'appaa; d- 
De leur eclat trompeur je ne m'eblouis pas : ci t^ ^, '. ./ 
Et si je me resous ä recevoir du pere 
Cette donation qu'il a voulu me faire, 
Ce n'est, a dire vrai, que parce que je crains 
Que tout ce bien ne tomhe en'^ de mechantes mains; 
Qu'il ne trouve des gens qui, l'ayant en partage, 
En fassent dans le monde un criminel usage, 
Et ne s'en servent pas, ainsi que j'ai dessein, ^ 

Pour la gloire du ciel et le bien du prochain.* yu^^MT"^ 

1 paltry. ä^yeux and üaru affecüi, finds a 

3 let US not tronble oar heads. difficulty in replying. He intro- 

s lay no claim. daoes as much art as possible into 

* Prescnt usage would require bis language, but he cannot intro- 

reffet (Tune äme. duce much reason or justice: thus he 

« should fall into. adopts the wisest courae with such 

« Tartuffe, who has no longer to an advereary, in making good hia 

do with Orgon, and who cannot retreat. 

eonvinod bis interlocator bj dint 



/ 
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Cleante. H^ ! monsieur, n'ayez point ces delicates 
craintesy^ 
Qtd 0*1111" juste hdritier toeuvent causer les plamtes. » 
Souffrez, sans vous vouloir emban'assei : de r ien. '/v-^*' -^ 
Qu'il Boit, a ses perils, possesseur de Bonbien ; 
Et songez qa'il vaut mieux encor qu'il en mesuse? 
Qttc 8% de Venfrustrer ilfavi qu'on vous accuse,^ 
S*admire ^ seulement que, sans conf usion, 
Vous en ayez souffert la proposition. 
Car enfin le vrai zele a-t-il quelque maxime 
Qui montre ä depouiller^ Theritier legitime P 
Et, sHlfatit que^ le ciel dans^votre cceur ait mis 
Un invincible obstacle ä>ivi*e avec Damis, 
Ne vaudrait-il pas mieux qu'SVpersonne discr^te 
Vous fissiez ldel;eäjis \une honn ete retiuite/ 
Que de souffrir ainsi, contre toute raison, 
Qu'on en chasse pour vous le fils de la maison P 
Croyez-moi, c'est donner de votre prud'homie, ? > '• *"' 
Monsieur... 

Tartuffe, H est, monsieui', trois heures et demie : 
Certain devoir pieux me demande la-haut, 
Et vous m'excuserez de vous quitter sitöt. " -b c-? ^^ 

Cleante {seid). Ah. ! 

Ma^tJ) X 

SCENE n. 

ARGUMENT TO SCENES IL, III., & IV. 

Elmire enters, attended by Mariane and Dorine; the latter 
implores Cleante to employ every means to break off the intended 
marriage, when Orgon comes forward, triumphantly displaying the 

1 soniples. yoa ot defranding him of it 

s ahoiüd make a bad ose of it. * wonder. ^ teaohes os to roU 

• than t&at people shonld aocoae < i£U^tt\)A\2naX« 
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fatal oontract. He acqnaints the assembied familj with his deter- 
mination. The moving entreaties of Mariane, on her knees before 
him, make but a momentary Impression upon him. He imposes 
fiilence on Cleante ; and, with regard to Tartuffe, cahimniated as he 
believes him to be, he raises as an objeetion to the truth of the 
charges, the calm state of mind which Elmire had evinced whea 
Damis was accusing him. Elmire sees no other means of insuring 
conviction thau by submitting Tartufie to a new test. Orgon accepte 
the proposal she makes, and Dorine goes to invite him to come. 
All retire biit Orgon and his wife, who makes him conceal himself 
ander a table. 

EUÜISE, MASIANE, CLilANTB, BOBINE. 

Dorine {ä Cleante). De grace, avec nous employez-vot» 
pour elW J^^A^ ^)^x ^ 

Monsieur : son äme souffrii un^dotleur mortelle : 
Et Vaecord * qua son pere a conclu pour ce soir 
La fait ä tous moments ^trer en desespoir. o j* iv>^«^ 
n va venir. Joignons nos efforts, je vous prie^ ^ . 

Et tachons d'ebranler, de f orce ou d' ' Industrie, ^J^ yf^-^ 
Ce malheureux dessein qui nous a tous troubles. 



scEne m. 



OBGON, ELMIBE, MABIAKE, CLEANTE, BOBINB. 

Orgon, Ah ! je me rejouis de vous voir assembles. 
(ä Mariane.) 
Je porte en ce contrat de quoi * vous faire rire. 
Et vous savez dejä ce que cela veut dire,^ 

1 nse yoar Interest in her behalt adresse, *< by foroe or by skUL" 
* agreement. * something ; viele page 23^ 

^ ö5f £orpar, Le, par foroe ou po.r * what it meaoa. 
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Mariane (aux gefium» d'Orffon), Mon pere, au nom du 
ciel qui connait ma douleur, 
Et par tout ce qui peut emouvoir votre coeur, 
ReldcheZ'Vovs^ un peu des droits de la uaissauee,^ p ^.^ v^ nn' 
Et dispeusez mes vceux de cette obeissance. '^ lo ^=»6 ( vx 
Ne me reduisez point, par cette dura loi, 
Jusqu'ä me plaindre au ciel de ce que je vous doi ; ^ ^-^ 
^H]t cette vie, lielas ! que vous m'avez donnee, 
(^e nie la rendez pas, mon pere, inf ortunee. . 
Si, oontre un doux espoir que j'avais fm form^ 
Vous me defendez d'etre a ceque j'ose aimer, ) i < ^^ »-^ r 
Au moins, par vos bontes qu'a vos genoux j'implorec 
Sauvez-moi du tourment d^etre ä^ ce que j'abhorre ; 
Et ne me portez point ä quelque desespoir, 
En votis servant * snr moi de tout votre pouvoir. 

Orgon {se sentant attendrir). Allons, ferme, mon coBurS 

point d^aiblesse humaine ! 
Mariane. Vos tendresses pour lui ne me fönt point de 
peine; 
FaiteS'les eclater,^ donnez-lui votre bien, 
Et, ei ce n'est ass^z, joignez-y tout le mien ; • 
J'y consenstjde bönicceur, et je vons Tabandonne: 
Mais, au moins, n'allez pas jusques ä ma personne ; 
Et souffrez qu'un couvent, dans les austerites, 
Uee ' les tristes jours que le ciel m'a comptes. 

Orgon, Ah ! voila justement de mes religieuses,^ 
Lorsqu'un pere combat leurs flammes amoureuses ! 

1 for^o. « All the property of Mariane; 

2 Des droits dt la naüsance. Ma- that is, all her right of suoces-ion to 
riane means des droits de la pater- the property ot her late mothe/, 
nite : but the sense of these two Orgou's tirst wite. 

expressions is fcir from Leing the f may wear away. 

same. * these are exactly your pre- 

s of belonging to. tenders to the veil, or conoen^ 

4 making uae. seeking ladia. 
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Behovi} Plus votre coBUifrepugne a Taccepter, 
Plus ce sera pour vous matiere ä in6riter. c/ 1 '• \^^ 
Mortifiez vos sens avec ce mariage, 
Et ne nie rompez pas la tote * davantage. 

Dorine, Mais quoi !... 

Orgon, Taisez-voiis, vous. Parlezä votre Jcot.*peer'' 

Je vous defends, tout net* d'oser dire un seul mot. 

Cleaiite, 8i par quelque conseil vous souffrez qu'on re- 
ponde... 

Orgon, Mon frere, vos conseils sont les meilleurs du 
moude ; 
Hs sont bien raisonnes, et ^^enfaU un grand cos ; • 
Mais vous trouverez bon que je n'en use pas. 

Elmire (a Orgon), A voir ce que je vo^ie ne sais plns 
que dire ; 
Et votre aveuglemeiyt faÄ^-qa&je vous admire. ^^v^^^'^^*-. 
Ojest e^fe bien cöiÄe'lKien prevenu? de lui, 
Que de nous dÄnentir siaac le fäit d aujourd'hui ! 

Orgon, Je suis votre valet, et crois les apparences. 
Pour mon fripon de filiJ^j^ sais vos complaisances ; • '.*-,. 
Et vous avez eu peur de le desavouer 
Du"^ trait qu^ ce pauvre honunej^ a voulu joue^ TvmcIv 
Vous etiez trop tranquille, enfin, pour etre crue ; 
Et vous auriez paru d'autre maniere emue, h-* -^t--^ 

•Elmire. Est-ce qu'au simple aveu d'un amoureux trans- 
port 
H^aut que notre honneur se gendarme * si fort P 

1 riae. Company." Genin says, "Farlez It 

2 do not raok my brain. Orgon, votre tour, en proportion de votre 
&ithtul to his character as a devotee, droit et de votre du, oomnie chacon 
hears, without pity, his despairing mange ä son eoof ." < plaiuly. 
daughter declare that she prelers the ^ »et a great valae upon them; 
doisters to a marriage which she vida page 30. « preposessed. 
cannot abide. ' with r^ard to the. 

» t'arlez ä votre ecot. A proverbial * should bluster. Vide *Le Miaaa* 
expression which signifies "speakto ii. 5: "Votre esprit «e gendarme 
tboge who are ot your ecot, of your toujonrs oontre tout oe qu'on dit." ' 
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Et ne peut-on repondre ä tout ce qni le touclie, 

Quele^ feu dans les yeux, et Tinjure ä la bouche P ^^'^^^ 

Pour moi, de tels propos je me ris simplement ; , 

Et Teclat, la-dessus, ne me plait nullement.''iMp'^^^Ay 

J'aime((iu'avec doucei^^us nous montrions säges ^ **'^ "***♦ ^^^ 

Et ne suis point du tout pour ces prüdes sauvages 

Dont rhonneur est ai*me de giiffes et de dents,^ tltKA^r^ • 

Et veut, au moindre mot, devisager les gens. d^-xjj^*^'^ 

Me preserve le ciel d'une teile sagesse ! v » r '0 itf . 

Je veux une vertu qui ne soit point diablesse^ 

Et crois que d'un refus la discrete froideur 

N'en est pas moins puissante a reoüter ü^ coeur. 

Qrgon. Enfin, je 9ais Taffaire, et t ne prends poitU le 
change} 

Elmire. J'admire, encore un cowp^ cette faiblesse 
etrange : 
Mais que^^ repondrait votrdancredLulit6 . - 
Si je vous f aisais voir qu'on vous dit veritö P 

Organ, Voir! 

Elmire. Oui. 

Orgon, Chansons. ^^ n^^t* ^^ » *^'<' 

Elmire, Mais quoi ! si je trouvais mani^re 

De vous le faire voir avec pleine lumiere... P 

Orgon. Contes en Vair* 

Elmire, Quel homme ! au moins, repondez-moL 

Je ne vous parle pas de noua ajouterfoi ; * 
Mais supposons ici que^ jTun lieiN^m'on peut prendr^^ 
On vous at clairement tout voir et toüt entendreic 
Que todez-vous alors de votre homme de bien P 

Orgon, En ce cas, je dirais que... Je ne dirais rien, 
Car cela ne se peut. 

> bot with. -* idle tales, i.e. qui n^oiU 

• am not to be deoeived. apparence de verite. 

* )r«t ouue moie. > fTtgtrinj nn rrnlfinnin ^- 
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Elmire, JSjierreur trop longtemps dure, 

Y^^^iiS^Eti^^s^^^P condamner ma bouche d'impostiire. / j 

n faut que, par plais ir, et sans aller plus lom,>vJ^ j*i^ J,-ia>u^ 
De tout ce qu'on vous dit je vous fasse temoini , .'^' i)"/: j 
Orgofh. Soit. Je vous prends au mot. Nous rerrons 
votre adregse, ^UtjJ 
Et comment vous pourrez remplir cette promesse. 
Elmire (ä Dorine), Faites-le -moi venir. ^ • 
Borine {ä Elmirey^A^^^M^ Son e^rit es^ rro^, / 

Et peut-etr^a sur^ren^f^ sera malais^^ Ko^^xM^ 
Elmire (a Bovine), Non; ^n est aisement dup4 par oe 
qu'on aime, 
Et ramour-propre engäge a se tromper fioi-möme.* •♦«tc-'v^Ä it «* 

(a CUante et a Mariane,) 
FaiteS'h'moi deacendre? Et vous, retirez-vous. 



SOENE IV. 



ELMIRE, OBGON. 

Elmire, Approcbons cette table, et vous mettez 
dessous. 

Orgon. Oomment! 

Elmire. Vous bien cacber est un point n^cessaire. 

Orgon. Pourquoi sous cette table ? 

Elmire. Ab ! mon Dieu ! Isdssez faire ; 

J'ai mon dessein en tete, et vous en jugerez.'^t/ 
Mettez-vous la, vous dis-je ; et, quand vous y äierez, 
Gardez qu'on ne vous voie et qu'on ne vous entende. 

1 This answer of Elmire is very by Dorine shonid be refhted befixrOt 

satis&ctory, and proves a great kno w- hand by the author. 

]ed/fe of the human heart ; it was < bid him oome down to m& 
iirtiortaut that töe Observation made 



8CENE IV.] LB TARTUFFE. 71 

Orgon, Je confesse qu'ici ma complaisance est graade : 
Mais^e votre entreprisö^ vous faut voir sortirC) 
. Elmire. Vous n'aurez, que je crois,^ rienäme re^artir^* .- f ! • 

{ä Orgon, qui est sotis h, table.) 
An moins, je vais toucher xine etrange matiere : c vn<? m{ * * >^^ 
Ne Tt/os s^andalisez en aucime maniere. 
Quoi que je puisse dü^8^ doit m'^tre permis ; ■ 
Et c'est pour vou,s convaincre, ainsi que j'ai promis. CWvrv^^-^ 
Je vais par des SpucevqfByj^sque j'y suis reduite, ^<^^^^ <q 
Faire j708er^ le masque ä cette S>me hjpocrite, 
Flatter de son amour les desirs effrontes, louj 
Et donner un champ libre a ses teiuerites. 
Oomme c'est pottr vous seul, et pour mieux le confondre, 
Que mon ame a ses vcbux va f eindte de repondre,\ p>^^v\o 
J'aL^?lieuärctsle-^r^gÄe%<A?Vo3&'Ä^^^ 
Et lesjclioses n'iront que jusqu'oü vous voudrez. , 
C'esl/S^us d'arr^ter son ardeur insensee, 
Quand vous croirez Faffaire asaez avant poussee,* 
D'epargner votre femme, et de ne m'exposer 
QeCSLce.gu'iLvQuafaiidra pour vous desabuserjb**^'^ '' " • *i*^*^ 
Ce sont vos interets, vous en serez le maitre ; 
Et... L'on vient. Tenez-voua,'^ et gardez * de paraitra 



SCiJNE V. 



ARGUMENT TO SCENES V. & VI. 

Tartuffe comes, according to the invitation of Dorine ; and, after 
his doubts are dispelled, proceeds to his amorous solicitations a 

1 Qu4 je croü is ior ä ce que je phrase which does not conform witb 

croU ; and repartir for repondre or present usage. 
rien ä m'oppoaer. Vide page 17. * put off. ' oomply. 

s reply. ^ carried far enoagh. 

s This is another impersonal r gtay tbete. • talcA«as«^M!^ 
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second time. Elmire, having thus hooked the insidioos traitor, 
gives bim line tili she is sure of the capture, and ends hj sending 
him to explore the outer passage, lest any one shoiild be there to 
inteiTupt thera. Meanwhile Orgon, who had heard all his 8oft 
Speeches with unparalleied forbearance, steps forth from his covert ; 
but Tartuffe is to retarn immediately : Elmire, therefore, hides her 
hiisband behind her. 



TASTUFFE, ELMISE, OSGOIT {sotis la table), 

Tartuffe. On m'a dit qu'en ce lieu vous me vouliez 
parier. 

Elmire, Oui. L'on a des secrets ä vous y reveler. 
Mais tirez cette porte avant qu'on vous les dise, 
Et regardez partout, de crainte de surprise. 

(Tartuffe vafermer la porte, et revient.) 
XJne affaire pareille ä celle de tantot ^ 
N'est pas assurement ici ce qu'il nous fäut : L> AT'* 
Jamals il ne s^est vw * de surprise de meme} 
Damis m*a f ait pour vous une frayeur extreme ; 
Et vous avez bien vu que j'ai fait mes eflPorts 
Pour rompre son dessein et calmer ses transports. 
Mon trouhle, il est bien vrai, m'a si fort possede^jC'^i^^'"*- '"' 
Que de le dementir je n'ai point eu Tidce ; Co n")v<A«l » '«^ 
Mais par la, grace au ciel; tout a bien mieux ete,\ 
Et les choses en sont en plus de sürete. -:»\ \. ^^\- ^v^. »*>" 
L'estime ou Ton vous tient a dissipe Tojage, Stj^TVO 
Et mon mari de vous ne peut prendre d'ombrage. 
Pour mieux braver Teclat des mauvais jugements, '^^'^ *^^^ 
II veut que nous soyons ensemble ä tous moments«? l 

Et cVst par ou * je puis, sans peur d'etre blämee, 
Me trouver ici seule avec vous enf ermee, 



1 which happened lately. grand qo'il n'en est point dt 

• was there seen. — ' Ec. des Älar.' iii. 2. 

* tbnilar. "Cest an transport si < for this reason that 



njt> . 
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Et ce qui m'autojTse a vous ouvrir un coöjwr'^^^ (/ 
Un peu trop piQinpr peut-^tre a souffnr votre ardeur. 

Tari/affe. Ce langage a comprendre est assez difficile, 
Madame ; et vous parliez tantot ^ d'un autre style. 

Elmire. Ah ! si d'^wa. tel refus vous etes en coun'oux, 
Qüß.le cceur d'une femme est mal connu de vous ! 
Et que vous savez peu ce quHl veut faire eniendre^ 
LorsquevSi faiblemei{^^ le voit se defendre!) 
Toujours notre pudßur combat, dans ces momentSjTw^r^^/vt^^ 
Ce qu'on peut nous donner de tendres sentiments. *^- 

Quelqu^ raison squ?h) trouve ä VanKmr^ qtd nous 

dompte, %aa}j-1^jl , , ,^, ^ ^ ,^ 

On trouve a l'^voufir toujours un peu de Tionte. ^^ ^ "^ '' •■»''' 
On s*en TOJf^d d'abord : mais de Tair quCon s'y jwend * . mC vi v")«. v 
On fait connaitre assez que notre cceur se rend ; 
Qu^^^os vceux, pSf honneur, notre bouche s'oppose. 
Et que de tels refus promettent toute chose.^Mtnr-^-n *^^-<- 
C'est vous faire, sans doute, un assez libre axiou/ c^^^^^f^ ' 
Et&ur viotre * pudeuÄw|e menager bien peu^ 
Mais, puisque la parole enfin en est l äch ee,^^^^ Mt>«ci 
A retenir DamjS|flae serais-je attachee, ^rH ^oct 
Aurais-je, je vous prie, avec tant de douceur 
licoute tout au long TofiFre de votre cceur, 
Aurais-je pris la chose/ainsi qu'on m'a vu faire,) c>ä äf. ^^ lO 
Si Toffre de ce coeur n'eut eu de quoi me plaire P 
Et iSrsque j'ai voulu moi-meme vous fjQjcfir <r#'>- ■' ' 

A refuser Thymen qu*ow venait d*annoncery^ 
Qu'est-ce que cette instance a du vovs faire en- 

Que " rinteret qu'6n vous on s'ayise de pren^re,' ^ 

1 before. < at 7 to have little re<^rd for «pHlC 

» the meaning it wishes to convey. « has beeii onoe spoken. 

* in the love. • was just aniioimoed. 

» by which oa e-d oo a ifc (\'^ '•' >• must have giveu yoa to ^ladoe^ 

«ofoursex. «taad. '^vXwSw» x2P\ 
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Et Tenntii au'on aarait qne ce nceud qu*on n 
Vmt]^ta§er^ du moins im cceiir que Von vewt tout?* 
Tartuffe. C'est, saus doute, madame« une douceur ex- 
treme 
Que d'entendre ces mota d'une bouche qu'on aime ; 
Leur Tuiel dans tous mes sens fait covler d long9^^^r\f^ 

traUa* ^rVj^ . ..^ > 

Une suavite qu'on ne gQuta'jamais. ^Ci.< ci^'^j^^^ 
Le bonheur de vous plaire est ma supr^me etude, t^*^P ' >•■**> 
Et mon ccBur de vösvoBiü'&it^sa beatitiidar' 
Mais ce C08ur vous demande ici la Ubei-te 
D'oser douter un peu de sa f elicite. 
Je fBom croiQ^ ces mots ua artifice bonnete 

Pour m'obliger ä rompre un hymen qui s'appi'fe te; U p utpw K c 
Et, s'il faut librement m'expliquer avec vous. 
Je ne me fierai point a des propos si doux,'tw*'' ,". 
Qu*un peu de vos faveurs, apres quoi je soupire, ^»^Ti I 
JÄ^ vienne m'assure^Sout ce qu'ils m'ont pu dire, 
Et planter dans mon ame une constantejßi I-t • " 
Des charmantes bontes que vous avez pour moi. 
Elmire (apres avoir tovsse pour avertir son mari). Quoi ! 
vous voulez aller avec cette vitesse, ;^ 

El^'d'un cceur tout d'ahm^d^ei^mser la tendresse ? ^ ^n^^** 
On se tue a vous faire un aveu des plus doux ; 
Cependant ce n*est pas encore assez pour vousP ^ v^<:-<:.i 
Et Ton ne peut aller jusqu'ä vous satisfaire, 
Qu^'aux dernieres faveu](§v0^ ne pousse Taffaireri 

1 thia match which is resolved means Elmire :onattmi£ and onvetit 

npon. refer to Klmire, and on rt!goiU to 

g shou U utmio . Orgon and the marriage he has re- 

s wiähes eiitirely to oneselt. solved upon between Mariane and 

Qu'est<e que cette^ &c. In this Tartufle. 

phni«e the word on, alluding to * diffuses in streama. 

ditterent persona, miwt be carefuUy » Que r»«, unless. 

observed : in ou venaü (Vatuvuicer, * at the very firat, 
// sl/aäeg to Orgon ; inon t*avite, ii 
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Tartuffe, Moins'^ on merite un bien, moins on rqgp ^^M5 

esperer. ^^.^— .. 

Nos ^«^efix ölir'des cESco\\9^ontpeine ä a'assurer,^ ß , r 

On souj^onne aisement iin s6rfc tout plein de glwre, --^ft^-v^ft^ c 

Et l'on veut en jouir avant que de le croire. ^^^<- v^^L - 

Pour moi, qui crois si peu meriter vos bontes, v 1) 

Je doute du boßheur de mes temerites ; ^^^S^x^-c^jt^ - 

Et je ne croirai rien, que vous n'ayez, madame, 

Par des realit^s^^gti convaiiicre ma flamme. V ^ <■>«-» 

Mimire, Mon Dieu ! qne votre amour en * vrai tyran agit ' 
Et qu'&n un'^ trouble etrange il me jette Tesprit ! 
Que sur les cceurs il prend un ftirieux empire ! ")m,4u 
Et qu'avec violence ilVe'ut c'e qu'il desire ! > 

Quoi ! de votre pou^auite on ne peut se parer, *^^o^ ' * "^ * ' ^- " 
Et vous ne donnez pas le tenips de respirer ?.l^<.<" • " 
Sied-il bien de tenir une rigueur si grande,* V^ ^ ^c^ > * >- vvA 
De vouloir sans quartier le3 cboses qu'on demande, "^ 

Et d'abuser ainsi, par-vo/e^orts ;^fe83ailts. 
Du faible quSjpour vous/oas voyez qu'ont les gen^ ^tvx.^^ ,^o^ 

Tartuffe. Mais'si^d*^ ceil benin yOns vojl^z mes bom- 

Pourquoi m en ref user d assures temoignages r 

Mmtre, Mais comment consentir ä ce que vous voulez, 
Sans oflEenser le ciel, dont toujours vous parlez ? 

Tartuffe. Si ce n'est que le ciel qi^ mes vobux mar 
oppose, 
Lever un tel obstacle est ä moi peu de cbose ; 
Et cela ne doit point retenir votre cceur. 
Ehnire. Mais - des arrets du ciel ojl nous f ait tant de 
peur! jL Jii>„ >> vv-\ 

« the leas. * like a. »in what a. 

« with difflcolty rely on, or be « Tmir une rigueur si grandt. 

content with. Ttnir rigueur is one of tlioee phrases 

s Tliese six lines are foond in in whicli the neun cannot be quali- 

*I)on Gar. de Nav.' iL 6. fied by an a^jecüve. 
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Tartuffe, Je puis vons dissiper ces craintes ridicnleSt 
Madam^ et je sais Taii; de leier des scrapnles. caS^*^<^ 
Le ciel aeiena, de vrai, certains contentements ; '^v'^ofi^^^Jubv^^ 
Mais on trouve ayec lai des acconimodemenU} 
Seloii)divers besoins, il est iine science ^^cco^^^y^^ T 
D'etendre les liens de notre conscience, '«»^'«'^' '* 
Et de rectifier le mal de raction 
Avec la purete de notre intention.' 
De ces secrets, madame, oh saura vous instmire; 
Vous n'avez seulement qu'a vous laisser conduire} 
Contentez mon desir, et n'ayez point d'eflEroi ; 
Je voas reponds de tont, et prends le mal sur moi. 

(Illmire touase plus fort.) 
Tons toassez fort, madame. 

Elmire, Oui, je suis au suppUce* , 

Tartuffe. Vous plait-il im morceau de ce jus de reglisse Pm.^*^ 

Elmire. G'est un rliume obstine, sans doute; et je 
vois bien 
Que tous les^jus^du monde ici ne f eront rien. 

Tartuffe. Gela, certe, est f jfcfeeux. 

Elmire. Oui, plus qu'on p^ peut dire. 

Tartuffe. Enfin, votre scrupule est f acile ä detruire. 
Vous ^tes assuree ici d'un plein secret. 
Et le mal n'est jamais que dans l'eclat qu'on f alt, 
Le scandaleidu monde)est ce qui fait ToflEense, 
Et ce n'est pas pecber que pecher en silence.* 

1 oompromifle. Moli^re adds this aiiwi nous oorrigeons le yk» du 

Dote: '*C'e«t an sctilerat qui parle;" moyen par la purete de la fin." 

probably fbr the purpose ot' prevent- » to be guided by me. 

ing the calumnious int«rpretatioiis * in torture. 

of'hiseneiiiieisthat true religiou was a K^uier had said in bis 13th 

the objcct of bis attack. and not Snt:— 

hypocrisy. ** Le p^h^ que Ton cache est dead* 

« Avec la purete de notre intention. pardoime, 

PaKal, in one of bis * Lettre^ Pro- La faute sealement ne git en la 

Vinciales,' says: **Qaand nous ne defense; 

pouvons pas empScher Taction, nous Le scandale, l'opprobre, «t OAHW 

puiißoDB du molna l'intention et derofiense." 
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Elmire {apres avoir encore tomae etfrappe «w la table), 
*Enfin je vois qii'il faut se resouäre ä ceder; 
Qu'il faut que je consente^'a voiis tout'^^raei*; 
^ Et <m*ä moins de cela * je ne dois point pretendre 
l Qa'on puisse etre jjQntent, et qu'on veuille se rendre. 
Sans doufce il est faSieux d*en tenir jusque-la^ 
Et c'est fcitlfinalgre moi que jefranchis * cg 
M^s, puisque ron's obstii 



robstine ä m'y vQiüoir S3uif5 »«iifrl" 
Puisqif on ne veut point croire a ^oül? ce ql'on peut 

Et qu'on ^ veut des temoins qui soient plus convaincants, 
II faut bien sV resoudre, et contenter les gens. 
Si ce conüenlieiient porte en soi quelque offense, 
Tant pis poui|(^3^me force ä cette violence ; . 
La faute assurement n'en doit point ßtre^ moi, 

Tartuffe, Oui, madame, on s^en charge ; • et la cliose de 
soi... 

Elmire. Ouvrez un peu la porte, et voyez, je vous prie, 
Si mon mari n'est point dans cette galerie. 

Tartuffe, Qu'eat-il hesoin '^ -pour lui du soin que vous 
prenez ? 
C'est un homme, entre nous, a mener par lajiez. 
De tous nos entretiei]f^ est pour f airegloire. 
Et je Tai mis au point de voir tout sans rien croire. 

Elmire, II n'importe. Sortez, je vous prie, un moment ; 
Efcv^artout la dehorg^vojez^xactement. 

» Enßn je vois, &c. Here the » Obeenre the foult so freqaent 

langnage of Elmire is a masterpieoe with Moliere, and especially in this 

of iiddres<«: every word she utters is penw: tvvo ^m's referrin^f to two dlf- 

dtrect«d to her hu^band ; and, such ferent rabjects. Vide paj?e 76. 

18 the art which prevails thronghout, « 1 take it upon myseli; 

that Tartutfe cannot but oonsider it "> what need is there. 

to apply to himself. * Faire gUdie de quelque chose, is to 

2 with less than that glory in a thing, to pride oneself on 

s to come to this. er in it, to take a pride in a thing. 

< go beyond. 
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SCßNB VL 

OBGOK, ELKIBB. 

Orgon (wrtant de desaow la table). Yoill^ je yous I'a- 
voue, nn abominable homme ! • 

Je n'en puds revenir,^ et tont ceci rrCassomms} 
Elmire, Quoi ! vous sortez sit6t ! Vous vons moquez 
des gens. 
Bentrez sous le tapis,^ il n'est pas encor temps; 
AtteDdez jusqu'au bout pour voir les clioses süres. 
Et ne vous nSf^int anx simples conjectui*es. 

Orgon, Kon, rien de plus mechant n*est sorti de Tenf er. 
Elmire. Mon Dieu ! Ton ne doit point croire trop de 
leger.* 
Laissez-Yons bien conYaincre aYant que de yous rendrc; 
Et ne Yons Mtez pas, de penr de vous mep^t^dre. -mi^w'^ 
(Ehnvrefaü meUre Orgon derriere eüe,) 



SCfiNE VIL 



ARGUMENT TO SCENES Vn. & VIII. 

Tartnffe flies back, gaily and tnumphantly, on the wings of 
loye, and, at the moment when he is rushing to his loved Elmire, 
Orgon Steps round to welcome him with a warm outbarst of 
just Indignation, and Orders him to quit the house without delay. 

I I cannot recover myselt ment : an expression muoh used in 

s oonfonnds me. the time of Molifere, which has be» 

• the cloth (of the table). come altogether obsolete: the Italianf 

« too readily. De Uget fi>r Ugire^ say the same^ di leggien. 
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The artful impostor thinks to avail himself again of bis toiiner 
guile ; but, «eeing it was in yain, be all at once changes bis tone : 
he appears no longer tbe vile, fawning, and insidioos reptile as 
before, but tbe yillain speaks out in every word, and sbows bimself 
inevery look; he retorts tbe command of Orgon upon bimself, de- 
ciaring tbat be alone is tbe master of tbe bouse, and tben retires. 
Orgon, now left witb bis wife, expresses alaiin witb regard to 
the donation of bis estate, and a certain casket, about which 
more will be said bereafter. 



TABTITFFE, BLMIBE, OBGOK. 

Tartuffe (sans voir Orgon). Tout conspire, madame, k 
mon contentement, 
Tai Visite de Vceil ^ tout cet appartement ; 
Personne ne s'y trouve ; et mon kme ravie... 
(Da/na le tempa que Tartuffe 8*avance, lea bras ouverta, pow 
embraaser Elmire, eile ae retire, et Tartuffe aperpoit 
Orgon.) 
Orgon {arretant Tartuffe). Tout doux! vous suiyez 
trop votre amoureuse envie. 
Et vous ne devez pas vous tant passionner. 
All ! ah ! rhomme de bien, vous m*en vouliez donner /* 
Oomme aux teifeations s'abandonne votre kme ! 
Vous epousiez ma fiUe, et convoitiez * ma femme ! cor et 
J'ai doute fort longtemps que ce füt tout de bon, 
Et je croyais toujours qu't(n changerait Jßton : 
Mais c'est assez avant pousser le tem€a|nage ; 
Je m*y tiena* et n'en veux, pour moi, pas davantage. 
Elmire {ä Tartuffe). C'est contre mon bumeur que j'ai 
fait tout ceci ; 
S£ais on vfCa miae aupoiwt ^ de vous traiter ainsi. 

1 I bftTe looked over. < I am satisfied with it 

t wiBhed to impoee npon me. ' I bave been brought to tba 

* Fidepage4a. neoessity. 
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Tartuffe (ä Orgon), Quoi ! vous croyez... P 
Orgon, Allons, point de bruit, je vous prie. 

Denichons * de ceans, et saus ceremonie, 

Tartuffe. Mon dessein... ^^ 

Orgon, Oes discours ne sont plus de saisoiu 

II fallt, tout sur-le-champ, sortir de la maison. ^t^inc^ 
Tartuffe. C'est ä vous d'en sortir, vous qui parlez en 
maitre : 
La maison m'appartient, je le f erai connaitre, 
Et vous inontrerai bien qu'en vain on ar epoiu gfi , j 

Pour me eher eher querelle,^^ ces laches detours ; (E«a rtvujU'l ^ 
Qu*3n'n'est pas oü re!fi''pense en me faisant injure; • I 
Que j'ai de quoi * confondre et punir Timposture, 
Venger le ciel qu^ blesse, et faire repentir 
Ceux qui parlent ici de me faire sortir. 



SCÜNE VIIL 



ELMIKE, OEGON. 



Elmire, Quel est donc ce langageP et qu*est-ce qtL'j[l 

veut dire ? U l' n fii? ■ 

Orgon. Ma foi, je suis confus, et n'aa pas Bfeudeme. 
Elmire, Comment? 

Orgon.^ ^ Je vois ma f aute, anx " cboses qu'il me dit ; 
Et la donauon m'embarrasse Tesprit. 

1 b^one. AUonSt H fattt denidier, * something. Vide pagos 23 and 68. 
* Coine, off with you " * i.e. ttatw le. dans leg^^rtlatiie' 

2 to pick a quarrel with me. ment ä : vide •L'Avare,' i. 1, ** aux 
» Qu'on u'egt pas, &c. The meaning chose» que je fs&& pour vous ;" and 

of this ia: "That, in injuring me, sc. 2, "aux choses qu'elleiait" Al»(\ 

thiiigs are otherwise than you be- • Fem ISav.' iv. 3, •* On souffre aux 

lieve Vou think to put me out of entret^ius oes sortes de combat! ;** 

the house, but it Is I tbat shali do and " Je ne m'ätonne pu, aa oomblt 

this wiüi you." que j'eesuie,** &c. 
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Elmire, La donation ! 

Orgon, Oui, C'est une affaire f aite. 

Mais j'ai qaelque antre chose encor qui m'inquiete. 

Elmire, Et quoi ? C\ V 

Orgon, Yowb saurez tout.^ ^^^^ voyons(^u plus t6t) 
Si certame cassette est eucore ik-haut? 



FIN DU QUATBliSME ACTl. 



^'t 



( ^ ) 



ACTE OINQUrßMB. 

SCiJNE I. 

ARGUMENT TO SCENES I. & II. 

OrgOD consults bis brother-in-law upon the subject of bis graat 
to Tartuffe, and tbe casket, coDtaining papers on whicb depended 
tbe life and fortune of a friend wbo, having been guilty of a crime 
against the State, had been obliged to fly. Now, as is natural with 
weak minds, he flies from one extreme to the other ; he conderans, 
and will for ever distrust, every appearance of piety ; but Cleante, 
the truly honest and prudent character of the piece, advises him to 
be moderate. Damis, whose angry yehemence Stands equallj in 
need of being checked by the prudence of Cläante, now enters. 



OBGON, CL^ANTE. 

Cleante, Oii voulez-vous courir P 

Orgon. Las ! * qne sals-je P 

Cleante, H me semble 

Que Ton doit commencer par consulter ensemble^ 
■ lies choses qu'on peut faire en cet evenement. 
Orgon, Cette cassette-lä me trouble entierement. 

Phi8 que le reste encore? eile me desespere. 

Cleante, Cette cassette est donc un important myst^re P 
Organ, C'est un depöt qu'Argas, cet ami que je plains, p»»M 

Lui-möme en grand secret m'a mis entre les mains. 

» Tj(u is Said for heia*, in the style peculiar to him. 

of Clement Marot, a poet who lived « " cousulter iur les ehoees " Ib man 

in the time of Francis I. The habit oorrect 

of cUppinir and eartailing words is > still moi« than the rast. 
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Pour cela, dans sa foi^ß^ me vonlut 6^e ; cViös^ 
Et ce sollt des papiers, ^ji^qa.[ü in!a.pa.4kß> ^ wrw^ «-oV-voi- V© \6U 
Ou sa vie et ses biens se tiiwiventjattaghfi^'^ np^ vv c r\^ 
Cleante, Pourquoi dono les avoir en d'autres mams 

Orgon. Oe fut par im motif de cas de conscience. 
«Tallai di'oit ä mon traltre en faire confidence ; 
Et son raisonnement me vint persuader 
De Im donuerplutot la cassette a garder, 

m que^our n^, en cas de quelqae enqv 



! que poür niaf, en cas de quelqae enquSte^ 
rSiafauX'fuyant * la f aveiir toute pr^te, 
Par ou ma conscience eut pleine suret^ 
, A faire des aerments contre layerite. \^Äwm 

Cleante. rous voüa maf!^&u moins si j'en' croisl's 



moms si j en* crois lappa- 



rence ; 

V. V 



Et la donation, et cette confidence, 
Sont, ä Yous en parier s^ei^ mon se^iimeiit, 
Des demarches par vous fartes legerement,^ ^a^\.^ v » c. 
On peut vous mener loin avec de pareils gages : m^ c(H h ^ 
Ettcet homme sur vous ayant ces avantages, 
(^4pou88eri est encor grande imprudence ä vous ; 
Et vous deviez chercher quelque biaisplus dovjx,^ 

Orgon, Quoi ! w» u^ beau semblant de f erveur si touü 
cbante 
Cacber un cceur si double, une ä.me si mecbante l 
Et moi, qui Tai re9u gueusant et n'ajant rien... *W^ ''/''■^ 
0'^ est fait, je renonce a tous les gens de bien ; >! 
J'en aurai desormais une borreur effroyable,^/^.'vv\\vv'^ ""- 
Et m'en vais devenir*^i^£eiy[,.fS^qu'un diable. 

Cleante, He bien ! ne voiläpas de vos emportementsl* 
Vous ne gardez en rien leg doux temperuments,'' 



let them pass (with les). s gentler oourse. 

sabtertiige. * that is just like your 

thongfalteMly. * proyoke. * incQiya iQia^«ni^<«u 
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Dans la droite raison jamais n'entre la v6tre ; 
Et toujours d'un exce8(vous voiis jetez)dan8 Tantre. 
Yous voyez votre eiTeur, et vous avez connti 
Que par un zhle feint vous etiez prevenu ; -yoo^c' 
Mais pour vous corriger quelle raison demande 
Que vous alliez passer dans une erreur plus grande, 
Et^^u'avecqa«* le ccBur d'un perfide vaurien ^Qt^-^^^i» - 
rVous conf ondiez)les ccBurs de tous les gens de bien P 
Quoi ! parce qu'un fripon vous dupe avec audace 
Sous le pompeux eclat d'une austere grimace, 
Yous voulez • que partout on soit f ait comme lui. 
Et qu'aucnn vraLdevot ne se trouve aujpurd'liui P 
i söttes consequences : 



Laissez aux libertins ^ces s^ies consequences : 
BemeUz* la vertu d'avec'^ se^ apparences, 
Ne hasardez jamais votre estime trop tot, 
Et soyez pour cela dans le milieu quHlfauL* 
Garc(ez-vous, s'il se peut, d'honorer Timposture : 
Mais au vrai zele aussi\g^allez pa« faire injure; ^ 
Et, s'il vous f aut tomber dans une ertremite, 
Pechez plutot encor de cet autre cote. 



SCfiNE n. 



OEGON, CLEANTB, BAMIS. 

Damis, Quoi ! mon pere, est-il vrai qu'nn coqmn vous 
menace? . - ~ 

Qu'il n*est poinYde bienfait qu'en son ä,m6 il n'effac 
Et que son mciie orgueil, trop digne de Qo.urrouz, ^ 
Se fait de vos.bontes .des armesccontre vous P,^ 

i For avec {tut note in p. 53). « will have it » Ftöe page 1». 
* digtiiigaiätk. ^ ixom. * ygtssyat madiaiii* 
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Orgon, Oui, mon fils; et j'en sens des doulenrs non- 

pareiUes. 
Damia. Laissez-moi, je lui veiix couper les denx 
oreilles. 
Contre son insolence on ne doit point ggßicMt ; ^ i^ U^ ( t/<"» o V r 
C'est ä moi tout d'un coup de vous en a^ra^^hir ; v^^c« •€>. 
Et, pour sortir d'affaire, il faut que je rassomme. {?^((^ 
Cleante, Yoila tout justement parier en vrai jeune 
homme. Q^^^^Ce^ 

Moderez, s'il vous plait, ces transports eclatants. e.c€i^iic 
Nous vivons sous un regne et sommes dans un tempa 
Ou par la violence on f alt mal ses affaires. 



scDne ni. 



ARGUMENT. 

The incredulous Madame Pernelle ccmes forward, eager to inquire 
into the recent events which report had, in some measure, made 
known to her : she will not believe her son, and, in a manner truly 
Comic and ludicrous, she acts towards him the same part as he 
himself had acted towards the other personages of the piece ; while 
she obstinately refuses to believe the several proofs which he 
alleges against Tartuffe. 



MABAMB PEBNELLE, OBGON, ELMIBE, CLEANTE, FABI- 
ANE, DAMIS, BOBINE. 

Modems Pernelle, Qu'est-ce ? j'apprends ici de terribles 

mysteres ! 
Orgon. Ce sont des nouveautes^ dont mes yeux sont 

temoins, 
Et vous voyez le prix dont ^ontpayea ^ mes soins. 

1 flincli. s 8trao|ge ttungB. 
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Je recneille avec zele un liomme en sa misere, ' ' 

Je le löge, et le tiens^ comme mon propre^ txhrej 

De brenßlts cliaque jour il est par moi csäSf^^ 

Je lui donne ma fille et tout le bien que j'ai : 

Et, dans le m^me temps, le perfide, Tinfäme, 

T&l!efe noir dessein de svhomer^ ma femme; r ^ 

Et, non content encor de ses lltclies essais, t'^v » « « ^ '' 

II m'ose menacer de mes propres bienfaits, ( 

Et veat, ä ma ruine, user des avantages 

Dont le viennent d'armer mes bontes trop peu B&gem, 

Me chasser de mes biens oüje Vai transf&ro,^ 

Et me reduire Bxipoint^ d'oü je Tai reture ! *^i^ '>""--' 

Dorine. Le pauvre liomme ! • 

Madame Pernelle. Mon fils, je ne puis du tout 

croire 
Qu'il ait voulu commettre une action si noire. 

Orgon. Comment! ^ 

Madame Pernelle, Les gens de bien sont enviea tou- 
joura. 

Orgon. Que voulez-vous donc dire aveo votre discours, 
Ma mere ? 

Madame Pernelle, Que chez vous on vit d*etrange aorte,'' 
Et qu'on ne sait que trop la baine qu'on lui porte. 

Orgon. Qu'a cette haine ä faire avec ce qa'öh vous 
dit? 

Madams Pernelle. Je vous Tai dit cent fois quaudvouB 
etiez petit : 
La vertu dans le monde est toujours poursuivie; f*>i*«i«d 
Les envieux mourront, mais non jamais Tenvie. 

» treat. * own. * State. 

8 seduoe. « Dorine cannot forbear noalling 

* which I have made over to him. to her master his oomical sympatliy 

•On transßire ä quelqu'un la pro- for the sooundrel; act i. sc. 5. 

priete d'un bien ; mais, on ne le ^ that there are stranise doingi al 

tmu^^repm d&as ses biens." yonr bouse. 
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Orgon, Mais quafaii ce discowra^anx ehoaea iPavjawr^ 

d^hui?^ u > I 

__ _ _ „ ^ VAÄM Wa,ue mädr , vdU 

Madame PemeUe. On vous anra lorge cent sota contes 

deluL 

Orgon, Je vous ai dit deja qu^ j'ai vu tont moi-mSme. 

Madame Pemeüe, Des(^pnca me£»Euit| la malice est 

extreme." 

Organ. Voua meferiee darmier,^ma, mh^ Je vous dis 

Que j ai vu de mes yeux un crime si hardi. ' 

Madame P&rneUe. Lea langues ont toujours du venin 

arcpandre; • 

Et rien n'est ici-bas qui «'en pvdsae defendre,^, 

Organ, C'est tenir un propoeC^e sÄi^ oi&äepourvuj 

Je Tai vu, dis-je, vu, de mes propres yeux vu, 

Ce qu'on appelle vu, Faut-ü vous le rehoMre* 

Aux oreüles cent f ois, et crier comme quatre P 

Madamfie Pemeüe, Mon Dien ! le plus souvent l'appa- 

rence de^oit : 

n ne faut pas toujours juger sur ce qu'on voit.* 

Organ. J'enrage! 

Madame Pemeüe. Aux f aux soup^ons la nature est 

sujette. 

Et c'est souvent ä mdl que le hien sHnterprete.'' 

Organ. Je dois interpretey ^a ch aritable soin 

^ Le desir d'embrasser ma femmel 

Madame Pemeüe. H est besoin, 

Pour aecuser les gens, d'avoir de justes causes ; > ) ^ 

Et vous deviez attendri a vous voir sür des cboseg.)*"^^^'*'^'^ (]^ 

1 wbat has this to do with fbe < repeatit. ^^ ' 

present matter? • This pertinadtyof esfaem finr the 

s CleaBte had already said, L 1 : impostor, on the part of Madame 

-Contw la medisanoe U n'est point ^S]^^ ^ ?f* ^^ i^^!?*??*^ ^ 

de lempart" Oigon than bis own invariable oon- 

^ fidenceinhimhadbeentohisfiunily 

s yoQ would drive me mad. previoosly. 

« eandfifenditselfagainsttbflm. ' g(ndiaQftRfa.Vi3^«rvG«iii(j^v^«<^ 
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Orm, "Hb I diantr« ! U «Mff^^ di^xf^j^ Msaernuieiix « 

Je d!ey^^ donc, ma mere, atbexiare'ilii'a mes jeaz 
n eiitk.. YouB me f eries dire qnelqae sotMse. 

Madame PemeUe, Enfin d'un trop pur zele cm Toit son 
&me ^rise li}^'^' 
Et je ne puls du tont in« meUre dans Vio&prU* 
Qu'il ait Touln tenter les clioses que Ton dil» 

OrjjToik Alles, je ne sais pas, n toüb &'61»e9 tna itiSf«, 
Ce que je vous dirais, taut je suis en coUre« 

Dorine (ä Orgon)* Juste retour, moasiear» dte ohosea 
d'ici'haa ; • 
Yous ne youliez point crmre, et Ton ne t0iui erdit pam* 

GleatUe. Nous perdons des moments en. bagatelles pures» 
Qu'il f audrait emplover h prendre des mesiures. 
Aux menaees du f our)i>^ on doit ne dormir point» 

Damis. Quoü. son efli'onterie irait jusqa'k ce point F 

MmirB, Pour moi, je ne crois pae eette vMkme»^ pes- 
Et son ingratitude est ici trop visible. [sible» 

ClearUe (d Orgon), Ne vous j äez pae; Ü emra dm 
Pour diönnerCcontre vous\raisiw ä ses efiMliul \TeMeii8 ^ 
St, sür moins que ceLa^ie poids d*une cabale) rv o<^v^ 
Snibarrasse ^ les gens dans un jfölfii&i dsdal»? 
Je vous le dis encore : arme.^'ce qu'ü a, ^ . 

Vous ne deviez Jamals le pousser jusque^jl^.-« ,( V^^* ^ 

Orgort. 11 est vrai; mais qn'y faire F jt^A l'ergMi d# 
ce kfdtre, 
De mes reseentiments je n'ai pas ^t6 maitte. 

CleafUe, Je vou^ais de bon coem* qu'on p^ e^tre f&m 

De quelque ombre de paix racccnimi^er les i^üuSr 

< what mmna. mmxAnff of this line H * to JwMy 

» briiii? mymli tö thtnk. ^ his proceedini;? a^An^oar 

• ber« below. * actIoiL y^ ' eutangies. • maae. 

• will find meam. * i & devant, en prüstua dk . , . 
•^Ilmr a mmm* c&i4n wiü^ *t. The Also tantxt wen«, aoerteaii«tiic««lbe. 
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Elmir»k Si j'aTsis su qa*esL mnin ü a ^ de teUeü ftTknes» 
Je n'aurais pas doim6 matiel^ii taut d'alarmes; 
Et mes... " ■"' " ■ ' ' '■" 

Orgon (ä Dorine, voynmJt env^er M. Loyal), Qae reut cet 
homme ? Allez t6t le savoir. 
J# suis Vien en Stixt^ que Ton me vienne voir ! 



SCÜNE IV. 



^ar^ln /?^ 



ARGÜMETTT TO SCENES IV. & V. 

The donbts of Madame Peiiielle are now quickly dispelled by th« 
appearance of Monsieur Loyal, a kiog's sergeant, who introducös 
hiiDself to Dorine with the monastic salatation, ma sceur ! a inode 
of address well calculated to justify the choice that Tartnflfe had 
ttiade of him in order to eject the ftunily from the hoiwe. He is a 
ladicroas persooage, and proves the art of the coinedian, who, after 
having for a long while thrown a gloom over the scene by the grief 
of a family, now enlivens the spectators by the presence ot a 
laughable characteri _____^ 

OBOON, MADAMI PBBKSLLB» BLMISS, MABIAKB, CL*^ 
▲NTS, DAMIS, DOBINB, M. LOYAL. 

M. Loyal (d Dorine, dans lefond du thedtre), ' Bonjoui", 
ma cbere sceui* ; f aites, je vous supplie, 
Qne je parle a luonsieur. 

Dorine. II est en compagnie ; 

Et je doute qu'il puisse h, present voir quelqu'un. 

M, Loyal, Je ne suis pas pour* etre en ceslieiiz im- 
p ortun. C*^"^ u>^ ' * . ' 

1 Jla. Grammarreqnire8«i/avai« treaoherow»— another Tartufle, in 

9U quCen main ü eät, &c. Short, wtiose duloet elocution torms 

s in a fine humour. a Singular oontrast to the mission 

• Thts introduetion annonnoes an with which he is charged. 

offioer, SBlootti-tmgiMd, mystical, « iwB(L«flfc«bttA&.\nw 
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Mon abprd n'aara rien, je croiß, qnl lui deplaise; C^'^Wia*^ 
Et je viens pour an fait dont il sera bien aiae,^ !6c^ 

Dorine. Votre nom ? 

3f. Loyal. Dites-lui senlement qne je viens 

De ia part de Monsieur Tartuffe, ponr son bien. 

Dorine {ä Orgon). G'est un komme qui yient, aveo 
douce maniere, ^ 

De la part de Monsienr Tai-tuffe, po nr aff aire tM •>c-u<^,^,<,vU- 
Dont vons serez, dit-il, bien aise. 

QUante (ä Orgon), II vons faut voir 

Ceqafe c'est que cet homme, et ce qn'iTpeut vonloir. 

Orgon (a Cleante), Pour noiLs raccommoder ^ il vient ici 
peut-etre : 
Qnels sentiments aurai-je h, lui fa ire par aitre P >-€^'^ n^-^ 

Cleante. Yotre ressentiment ne doit point e date r ; ^^o^<? 
Et, s'il parle d^a^ccord,^ il le faut econter. 

M. Loyal (a Orgon). Salut, monsienr. Le cid 'pssief^^^ 
qui yous veut niiire, K 6 r Tr> 
Et vons soii f avorable autant que je desire ! 

Orgon {hos, ä Cleante). Ce doux debut s'accorde ayeo rx^v 
mon jugement. 
Et presage deja quelque accommodement. 

M. Loyal. Tonte votre maison m*a touiours ete ch^re» 
Et j'etais serviteur de monsienr votre pere. 

Orgon. Monsieur, j'ai grande honte etdemande pardon 
D'etre sans vous connaitre ' ou savoir votre nom. 

M. Loyal. Je m'appelle Loyal, natif de Normandie» 
Et suis huissier ä verge* en_depit de Tenvie. m^pila Sl. 
J'ai, depuis quarante ans, gi*ace au ciel, le bonbeur 
D'en exercer la Charge avec beaucoup d'honneur ; 
Et je vous viens, monsienr, avec votre licence, 
Signifier Vexploit * de certaine ordonnance... <^€c y-Ji^ 

I to aettle onr affairs. 2 of an agreement. > For de nepcuvom 
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Orgon. Quoi ! vons ötes iei... 

M, Loyal, Monsieur, sans paÄsion. 

Ce n'est rien seulement qu'une aomniation,^ 
ün ordre de vider d'ici, vous et les vötres, \^^^^ 
Mettre vos meubles liors, et faire place a d'autres, 
Sans delai ni remise, ainsi que ^ besoin est. Ve^ ^ ^\r^d 

Orgon. Moi ! sortir de ceans ? 

M. Loyal. Oui, monsieur, s'il vous plait, 

La maison a present, comme ^ savez de reste, 
Au bon Monsieur Tartuffe appartient sans conteste,* 
De vos biens desormais il est maitre et seigneur, 
En vertu d'un contrat duquel je suis porteur. 
H est en bonne forme, et Ton n'y peut rien dire. 

Damis {ä M, Loyal). Certes, cette impudence est 
grande, et je Tadmii-e. 

M. Loyal {ä Damis). Monsieur, je ne dois point avoir 
affaire a vous ; 
{montrant Orgon.) 
Cest a monsieur ; il est et raisonnable et douz. 
Et d'un homme de bieia {1 sait trop bien roffice\ d «- ■ ( ^ f 
Pour se vouloir du tout opposer ä justice,^ 

Orgon. Mais... 

M. Loyal. Oui, monsieur, je sais que pour un million 
Vous ne voudriez pas faire rebellion, 
Et que vous souffrirez en honnete personne a*, d h 
Que j'execute ici les ordres qu*on me donne. 

Damis. Vous pourriez biea ici sur votre noir juppn,* 
Monsieur Fhuissier a verge, attirer le batbh. T^f^^ö^f^ 

M. Loyal (d Orgon). Faites que votre fils se taise oii 

se retire, 

Monsieur. J'aurais regret d*etre oblige d'ecrire, 

Et de vous voir couche ' dans mon proces-verbjaJ. N"^ ^»cn^"^ 

1 summons. < even as. ♦ indisputably. ' whatisjiut 

s (jt/mme savez. Here the prononn « Jupmt siKuilies a long dctablet 
vom is omitted. ' p«l4t»w&. t > ^ \^ ^ *>:.r\ 
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Dorine (ä pari), Ge Monsieiir Lojal poite nn air bien 

deloyaL 
M. Loyal, Poar tons le« gens de bien j 'ai de grandei 

tendressei, lAk/- 

Et ne me inis vouln, monsiear, cnarg^ des |H^eet^ 
Qne pour vous obliger et voui faire plaieir; ^^c-epF 
Qua pour 6ter per la le moyen d*en * cboisir o-^ öwc rt^A" 
Qui, n'ayant pajs ponr vous le zele qui me pouaee^ 
Auraient pu proc^der d'une fa^on moina donee. 

Orgon, Et que peut-on de pis qne d*ordonner atiz gens 
De sortir de chez eux P . 

M. Loyal [ QjijyouB donne da temps ; 

Et jusquea k demadn je ferai mireeanoe 
Ä Vexecution? monsieor, de l'ordonnaHee. 
Je viendrai seulement passer ici la nuit, 
Avec dix de mes gern * aans scandale et aana bniit. 
Pour la forme, il faudra, s^I vous plalt, qn'on m'apporta . 
Avant que se coucher, l^iTdlef s de votre porte. 
J'aurai soin de ne paa troubler votre repoa, 
Et de ne rien aouffiir qui ne aoit a propoa. 
Mais demain, du matin, il vooa faut ^re hahüe* 
A vider ' de ceans jusqu'an moindre ustenaile ; 
Mea gens vous aideront, et je les aiprisforta^ 
Pour vous faire service a tont mettre d eho rs. o uT 
On n'en peut pas user mieux que je fais, je pense ; ^^ 
Et, comme je vous traite avec grande indulgence» 
Je Toua conjure aussi, monsieur, d*en uaer bien, 
±jt qu au ^ du ^ de ma Charge ^^ on ne me trouble en nen. 

Orgon (äpart). Du meilleur de mon cosur je donnerais 

8ur Vheure ^^ 

1 papers. ^ have chooen them strong. 

« An re'ier» to les g^m. * »üf« uote in page 82. 

* I will duspend the execution of » dt2 is here fbr dtwir ; it la an old 

the Warrant * oflaoe». law term. 

A quick. >• ag to the dntf of my 

' Jn removing, ^^ tmxaediately. 
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Les Cent pliu t>e8iix lonis de ^e qm me demeitte. ^'tf t e^ yn « 

Le phis grand eofup de poing qui ae fuime dmmer} 

Cleante (bas, ä Orgon), LaiBses, ne tflten s rien. ^^^b4h>o 

JDomifi. A ' oeite aadaoe immge 

J'ai peine ä me tenir,^ et la nudn me dimange* 

Borine, Avee na ei bon doB^ ma f oi, MensieaF Loyid, « «^<^ k 
Quelques ooups de baton ne vous sieraUmt pcu nud,* 

M, Loyal, On pourrait bien punir ces paroles ii^mes, 
Ma mie; et Vondeeresbe* anssd contre les femmei. 

Cleante {ä M, Loyal). Finissons tont cela, no&sieiir; 
c'aa est assez. 
Donnez t6t ce papier, de gr&ce, et nons laisaez. 

M, Loyal, Jusqu'au revoir. Le eiel vous tieoiie %0fUi 
em joie ! 

Orgon, Fuisse-t-il te conf ondre, et celui qui t'enyoie 1 



sqfiN^ y. 



0B<}ON, MADAME PEBNELLB, ELMTBB, ClilAirni, 
MABIANE, DAMIS, DOBINS. 

Orgon. He bien ! vous le voyez, ma mere, tifü^ ättoü;^ 
Et vous pouvez juger du reste par l^exploit . uj n r 
Ses trahisons enfin vous sont-elles connues P \^e^"<:^^lx.? 

Madame Pernelh, Je suis tout ebaubie, et je tombe des 



nues ! * < 



1 tot the power and pletsai« of • warrantB ai« braed. 

ttrikiug a guod heavy blo\v with my ' whether I am right 

fist upon that snont. ' Je Utnibe da nueg. Thfs « _ . . 

t \ide note in pa^ 90, «ton, to fall from the clonds, is mestt 

s to contain myselC to signify any radden sarprtae, "I aq| 

4 my fingers itoh. In a State of ntter «8taBi|hintnti^ 
• «wld be jnat tbe «liiB« tsr yoo. 
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Dorine (h Orgon). Yons tohb plaignez k v<At, h tort 
Tons le blamez. 
Et 868 pieax desaeinsrpaff K" ^ont confirmeg^ ^, 

Dans Tamoar du ^f^üain 8a vertu 8fe*(§)iiBäiSSBeP ■: 
II sait que tres-souvent les bieus corrompent Lliomme^ 
Et, par charite pure, il veut vous enlever 
Tout ce qui tous peut faire obßtacle ä vom scwoer,^ 
■ Orgon. Taisez-Tous. CTest ^te mcft^ qu'il ( yon^ faat 
toigours^dire. 

Cleante (d Orgon), Allons Toir quel couseü <m doit 
vous faire ^irp. r — /-• *, . V- r 

Elmire. Allez faire eclater Faudace de Tingnit. br>rNC[^ ''^ 
Ce procede detruit la vertu du contrat ; cj<a 1 » j >tc| 
Et sa deloyaute va par^tre trop noire, ^ 

Pour soufErir qu'il en ait le succes qu'on veut croireL 



SCiJNE VL 



ARGUMENT. 



Tlie crisis has now arrived ; the hypocrite's rillany seems ob 
the point of being consammated. The arrival of Val^re to inCorm 
Orgon that Tartufie has been to impeach him before the king, 
into whose hands he has committed the casket, carries anxiety to 
the highest pitch. FoUowing Valere's advice, Orgoa flies without 
delaj. 

TAL&BE, OBGON, MADAME FEBNELLE, ELMIBE, CLiANTB, 
MABIANE, DAMIS, DOBINE. 

Valere, Avec regret, monsieur, je viens vous affligfiiri ^^/ 

Mais je m'y vois contraint par le pressant danger. 

1 Sc amsomme^ i.e. eclate au phi$ * Ec. d. Fem.* v. 4 :— 

kaut dfgri. Int^tead of this turn, ** Puisqu'en ral<«onneinaits Totw 

wfakdi marks an action, it shonld be esprit se consomma" 

€tt con$cmmSe, which marks a State 2 to save your soul. 

WMng. It has tbe same senw in > this ia wliat (viz. tetaeMMM^ 
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Un ami, qtii m'est Joint d'une araitie fort tendre. 
Et qui sait Tinteret qu'en voub j*ai|Heu ^prendre, ' 
A yiole pour moi par un pas delicat, \/\ot6\'^ 
Le Beeret que Ton owt aux affaires d'fitat, 
Et me vient d'envoyer un avis dont la suUe^ » 

Vüus reduit^ parti}d'une soudaine fuite. J2?^ 
Le fourbe qui longtemps a pu vous imposer 
Depuis une heure au prince a su vous accuser. 
Et remettre en ses mains, dan s les traits* qu'il vous tr^b\>^J^j 
Jette? Ol 

D'un criminel d'fitat Timportante cassette, 
Dont, au meprisy* dit-il, du devoir d'un sujet^ wß <^( c c r 
Vous avez conserve le coupable secret. 
J'ignore le detail du crime qu'ow votis donne ; • 
Mais un ordre est donne contre votre personne*. 
Et lui-meme est charge, pour mieux l'executer, 
D'accompagner celui qui, -ypua doit arreter. 

Cleante. voüa ses droits armes ; et c'est par o^ • le 
traitre 



De vos biens qu'i^jgretenijcnerclie a se rendre maitre. 

Orgon. L'homme est, je vous Tavoue, un mecbant 
animal! ^(^,. 

VaUre. Le moindre amusement'' vous peut 6tre fataL 
J'ai, pour vous emmener, mon carrosse a la porte, 
Avec mille louis qu'ici je vous apporte. ^ i^/ 
Ne perdons point de temps : le t rai t est foudroyant;' ^(oöx^- 
Et ce sont de ces coups aue Ton pare en fuyant. p<^ >* ) W ''^ 
( A vous meure e n lieu sitf^e m'öffrepour conduite,*" 
Et veux accompagner jusqu'au bout votre fuite. 

I con«=equenoe. donve in * Grit, de l'Eoole des Fem.' 

s arruws. * aims at sc. 2. 

* in contempt « this la the way. 

> is iiiiputed to yon, qu*on vout im- 7 delay. 

fute. It is the Lat. dare crimen > Ctmdaiti\ pat here for guide, ia 

ßliicui. C£ la r^ptUation qu*on tut nowontof use. 
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Orgon. LmI qne ne dois-je point ^ Toa «oiu 

o blige aiitg Wi'u^A 

[Pon r vons en rendre gr&oe/ü faut im aatpe temps ; 
Et je demande au oiel de m'Stre asaez propioß p»^ ^Tttfruc 
Pour reconnaltre tm jour oe genereux aervice. 
Adieu : prenez le soiu, vous autres... 

Cleante. AJlez tdt ; 

Nous songerona, mcm fr^re, a faive oe qu'il lauK ^ nci^a 



ßCl:NE VIL 



ARGUMENT TO SCENE8 VIL & VIIL 

At the identical moment when Orgon is flying ftrom tlie botiM, 
Tartuffe, acoompaoied by an otlieer, arrests him. Inveotires an 
heaped upon the traitor with nore or less rancoiir, accoy«lil^: 4e 
the character of each individual. To these reproachea he pleada, in 
excuse, the interest of his king, and concludes by summoning the 
oHicer to do his duty ; but, to the surpnse aud amazement of al]L, 
the officer arretits the impostor himself, and leads him away te 
piison. The king had, in the person of Tartuffe, recognized na old 
offender. Orgon, faithful to his character, which leads him always 
to exti<emes, gives way to new reproaches against the deteoted 
villain; but, being exhorted to modcration by his brother, he 
announces his intention of going to throw himself at the feet of the 
monarch, and afterwards requite the devotedness of Valfere with the 
band of Mariane. 



lABTUFFE, un Exenipt, MADAME PERNELLB, OBOOir, 
ELMIBE, CLEANTE, MABIANE, TAli:BB, DAMI8, 
DOBINE. 

Tartuffe {arretant Orgon), Tout beou,^ monsieiir, tout 
beau, ne courez point si vite : ^ 

ifenUy. 
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Vous n'ireE pas fort lom\poiir troov^r Totra ytfa j * l o d «^ j *\n<^ 
Et, de la |äüni^a prince, ob vous fait prisoimier« 

Orgon. Traitre ! tu me gaFdais ee trait pour le deraiev . 
C'est le eonp, seelerat, par oü tu xn'evpediaf;' 
Et Yoüa couiNniiier toute« tee perfidies. 

Tartuffe, Vos injures n'c^itrieii a me poiivoir aigrir ; Ayn^«;/- 
Et je suis, gour le ciel, appns a tout souffrir. 



Cleante. ^a moderaticm est grande, je Tavoue. 

Dennis, Oomme (Üu .deOrinflLiue impudemment ae 
joue! rt\ochx, ^\/ 

Tartuffe. Tous vos emportememts ne sauraientm'emou- 
veir; 
Et je ne songe a rien qu'ä faire mon devoir. ^^p^^ 

Manane, Vous aoa^e eecrgrande gloire/^ pretendre]^ 
Et cet emptöi pour vous est ^ort^hoxm^ h preadre. o n ^-ttii-r 

Tartuffe, Un emploi ne saurait ^tre qu(? glorienx 
Quand il part .dn pouvoir qui m'envoie äi o e a lie nx. f ^^<=^ ^^ <^-'^ 

Orgon. Mais t'ee-tu souvenu que ma main charitable, 
Ingrat, t'a retir6 d'un etat miserable P 

TaHuffe, Oui, je sais quels seoours j'en ai pu reoevoir ; 
Mais rinter^t du prince est mon premier devoir. 
[[?2 De ce devoir sacreSatjuste violenceQ 

Etouffe* dans mon coeur toute reconnaiBsanoe; 
Et je sacrifierais a äe ai puissantB lUBuds ^ 
Ami, f emme, parents, et moi-meme avee eux. 

Elmire. L'imposteur! . 

Borine. Oomme il sait, de traitresse maniere, 

Se faire un beau manteau de tout ce qu* on revere ! 1 4 ^o eva<i 

Cleamie. Mais, s'il est si parfait que vous le declarez, 
Ce zele qui vous pousse et dont vous vous pM'ezT ' 

> lüdginsR, from the old Frendi verb gäir, **to lie." The ordinary 
begiiming of epitaphs is c^^^ ag.: 

" Ci-^it ma ferama Ah I qn'elle est bien 
Pour 8on repoe et pour le mien I ' 
< despatchest > to o^ipect < atifkn. • kmda, tioL 



100 / /> LE TARTÜFFE^\^^ [acte t. 

^'oti vie nt que, ««ir paraitre, il s'ayise d'attendre 
Qn'ä poursuivre sa' femme il ait su voos surprendre» 
Et que Yous ne songez a Taller denoncer 
^ L Q^e lorsq ue son honneur Toblige a vous chasser P 
Je ne v^vs parle point^ pon/r devoir en diatraire, 
DiicUti de tovJt son hien qu'ü venait de vovsfaire,^ 
l^'J Mais, le voulant traiter^ conpabl^ aigourd'hai, 
Pourquoi consentiez-vous a i*ien prendre de lui ? 

Tariuffe (ä VExempt), Delivrez-moi, monsieiir, de la 
criaillerie f^.^^ v\ v 9 \ ,.> ^Xm^^ ■ -^ ^ 
Et daignez accomplir votre ordre, je voua prie.' 
L'Exempt Oui, c'est trop deinew-er, sans doute, k Tac- 
complir ; 
Votre t5oucne a propos m'invite a le remplir : 
Et, pour Texecuter, suivez-moi tout a rhenro^^^ 
Dans la prison qu'on doit vous donner pour demeure.* 
Tartuffe. Qui ? moi, monsieur ? 
L'Exempt Oui, vous. 

Tartuffe. Poui-quoi donc la prison P 

L^Exempt. Ce n'est pas yous a qui j*en veux rendre 
raison, 
(d Orgon.) 
BemetteZ'Vous,* monsieur, d'une alarme si chaude. 
Kous vivons sous un prince ennemi de la fraude, 
Un prince dont les jev^^ se fönt jour dane^ les ccBurs, 
Et que ne peut ffotn'^er tcrtit Tart des imposteurs, , 

D'un fin discemement^ sa grande kme -pourvn^ fy-'^Aji/^C, 

1 I don't say that the makinji: over at onoe revives the spenator, whom 

toyoalutely ofall hit weallh shonld the wid situatiou of the uuliAppy 

dravv you troin yourduty. ßiniily conld uot bat deeply aflect; 

- It is siirely a movin;;: sl^ht to it re»embles the bright beaiiifl of 

behold a faiiiily in deep afliiction the snn, which now appear« in its 

gathered ronnd a man who$>e ex- f\ill pplendoar, after a black and 

oe«9ivepoüdiie<«L4<iocrucll»'reqnired thi-eatening clond has jnst pasaed 

by a treaclierous and nngrateful vil- over it. 

lain. * reoover yoar!«l£ 

• Thia onexpected tarn of eveuts « penetrate into. 
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^ur les clioses toniÖTirfj ette nn e droite TUg y noThx ^«j -(\ ^^<J 5 
(yj Chez eile * Jamals rienfne surprend trop d'accea, 'V^ cH" <i<r c ^ ^^ 
Et sa ferme raison ne tombe en nul exc^s. ^ ' ^ ^''' 

H donne aux gens de bien une gloire immortelle ; 
Mais Sans aveugUment il fait briller ce zeie. 
Et l^jnour ponr les yrg-is ne ferme point son coenr 
A tout ce que les fanxldoivent donne ^ d'horreuri 
Celui-ci n'etait pas ponr ^ le pouvoir s nrpr endre, ^ cf rp f^ l ^^e 
Et de pieg es plus fins on le voit se defendre. ^ n 6v»4^ 
D'abord il a perce, par ses vives clartes? 
Des replis^ de son coBur tontes les l achetes » o"t ^c^ry^ les 
(£>)Venant vous acciiser, il s'eQtiraJ&riui-meme, 
Et, par .iin juste traft* de requite^supr^me, 
S*est decouvert au prince un f ourbe renonu 
Dont sous un autre nom il etait inf ormö^^ 
Et c^st un long detail d'actions toutes noires 
Dont on pourrait former des volumes d'histoires. 
Ce monarque, en un mot, aixers YQ^ deteste 
Sa lache ingratitude et sa deloyaiRe 0^ >. 

A ses autres borreurs il a Joint cette suite, *t>€f^ \>iA. 
C^'J Et ne m'a jusqu'ici^umis]^ sa conduite, 

Que pour voir Timpudence aller jusques an bout, 

Et vovs faire, par lui, faire raison'^ de tout. 

Oui, de tous vos papiers, dont il se dit]Ie maitre, 

H veut qu'entre vos malus je depouille le trattre. ^^ ^^^ ^ • 

D'un souverain pouvoir, il brise les liens ön«^w<»# 

Du contrat qui lui fait un dfin de tous vos biens, f ^f ^ 

Et vous pardonne enfin cette offense secrete 

> In bis heM Tt This possage 1b a critique on the paasage^ $ee Genin's 

eallea ^ JL<'ii;ioge de Louis XIV/ and * Lexiqae,* page 210. 

pre«ents a glaring example of a oon* > was not the man to. 

fased grammatical oomposition. Its > by his qoick peroeption. 

namerousinaocarateexpressions,&o., « reoesses. 

have awakened a sospicion that the <^ to make him gLve yoa satiafito 

writingianotentirelyMoliäre's. For tion. 
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Ot^^jTOi^ja^d'im an^^fait^tombe^^ retrait«} 
Et c'est le ^rix qu'il donne au zele qa'antrefois v.*-^ ^^ 
On V0U8 vit temoigner en appiijant sea droits^ tn ö m hf 1 y> 
Foui* montrer que son ooeur sait, qnand moin^ o» f 

pense,^ 
D'ime bonne actdon verger* la recompraise ; 
Que Jamals le merite aveo lui ne perd rien ; 
Et que, mienz que du mal, il se souTient du bieau . f 

Dorine, Que le ciel soit loue ! Vi^ «i n^a\ u^ \^ v-ö i «ö» . 

Madame Pemelle, Maintenant jo msfink^v^* 

Elmire, Favorable succea ! 

Mariane, Qui raurait obi^ dipg P «^ov 

Orgon (a Tartuf&, ftw VExempt emaii^fne). Ba bioi! im 
YoiU^ traltre I.^ 



BcfiNE vra. 



MADAME PEBITELLS, OBGON, ELMIBB, MABIAVB, 
OliilANTS, YAL&BE, DAMIS, DOBINB* 

CUante. Ah. ! mon trhte, arrStesi^ 

Et ne descendez point a des indignites. 

A son mauyais destinilaissez un miserable, 

Et ne vous joignez point au remords qui raocable. ^^ | ^ 

Souhaitez bien plut6t que son coBur, en ce jour. r dtiNAAr 

f *ö "/; ; Au :seiii[ de la vertu fasse un heureux retour ; 

Qu'il corrige sa vie en detestant son vice, 

Et puisse du grand prince adoucir la justice; 

Tandis qi^ sa bontöivous irez, a genoux, 
, ( Itendre ce que demande untraitement si doux« 

' Jnto whidL * whea oiie liMt fhinte it 



BCilNE Vill.] 



LB TABTUFPE. 
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Allons h ses pieda aveo 



Orgon, Oui, c'est bien dit. 
joie 
Nous louer des bontes que son coenr nous deploie : «s> v^d s-e 
Puifl, acquittes im peu * de ce premier devoir, 
Aox justes soins d'un autre il nous faudra pqurvour, "fc^ c^r>Z 
Et par un doux hymen couronner en Yalere 
La flamme d'un amant genereux et sincere.' 



k having as fiur as we can acqnitted 
oarwlves. 

s The remarks of Etionne, at the 
oonclusioii of bis notice of * Tar> 
tnife ' are vrorthy of ob^rvation : ** Its 
ooloara, iar from changin.iir bv time, 
will ever becoiufi more Üveiijr and 



more striking. It Is not tbe pieoe of 
a wason, nor that of a nation. 1 1 is 
a pictare at onoe the boldestand the 
most Ikithfiil, the moBt rad and the 
most sablime 1 1 is tbe deepwt stady 
ever made by any man npon tbe 
miaeries of bis iellow-GraatiiraB." 
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